
 
Lecture 1: Social and 

Historical Background 

 محتوى الروایة الحدیثة الجدید
 للدكتور :وصفي الشقیرات

 Star4من اعداد 



ionsThe Novel: Definitions 
and Distinct 

 Genre: Fiction and 
Narrative 

 Style: Prose 

 Length: Extended 

 Purpose: Mimesis or 
Verisimilitude 

“The Novel is a picture of 
real life and manners, 

and of the time in which it 
is written. The Romance, 

in lofty and elevated 
language, describes what 

never happened nor is 
likely to happen.”      

              Clara Reeve, 



The Progress of 
Romance, 1785 

 ة

 السرد و الخیال:  النوع 

 النثر: نمط 

 الموسعة:  الطول 

 محتمل شىء أو البیئي التنكر: الغرض 

 و. مكتوب ھو الذي الوقت و الأدب، و الحیاة واقع من صورة ھي الروایة" 
 دثیح أن یمكن ولا یحدث لم ما ویصف ، مرتفعة و السامیة اللغة في ، الرومانسیة

. " 

 1785 ، الرومانسیة تقدم و ، ریف كلارا

Verisimilitude 

Refers to the illusion that 
the novel is a 

representation of real life. 
Verisimilitude results 

from: 

 a correspondence 
between the world 

presented in the novel 



and the real world of 
the reader 

 Recognizable 
settings and characters 

in real time 

what Hazlitt calls, “ the 
close imitation of men 

and manners… the very 
texture of society as it 

really exists.” 

 The novel emerged 
when authors fused 

adventure and 

romance with 
verisimilitude and heroes 
that were not supermen 

but ordinary people, 



often, insignificant 
nobodies 

 

 یشیر إلى الوھم بأن الروایة ھي التمثیل من واقع الحیاة . النتائج شىء محتمل من :

ϖ المراسلات بین العالم عرضت في الروایة والعالم الحقیقي من القارئ 

ϖ الإعدادات و الشخصیات المعروفة في الوقت الحقیقي 

التقلید قریب من الرجال واخلاقھ ... و الملمس جدا من  ما یدعو ھازلیت "، و
 المجتمع لأنھا لا تزال موجودة حقا . "

ϖ ظھرت الروایة عند الكتاب مغامرة تنصھر و 

الرومانسیة مع شىء محتمل والأبطال التي لم خارقین لكن الناس العادیین ، وغالبا 
 ، النكرات تافھة

Precursors to the Novel 
 

 إلى روایةالسلائف 

Heroic Epics 
Gilgamesh, Homer’s Iliad and Odyssey, Virgil’s Aeneid, Beowulf, 

The Song of Roland 

Ancient Greek and Roman Romances and Novels 
An Ephesian Tale and Chaereas and Callirhoe, Petronius’s 

Satyricon, Apuleius’s The Golden Ass 

Oriental Tales 
A Thousand and One Nights 

 لجامش ، الإلیاذة لھومیروس و الأودیسة، اینیید فیرجیل ، بیوولف ، نشید رولاند

 الیونانیة القدیمة و الرومانیة الرومانسیات و روایات



بترونیوس و أبولیوس في  Callirhoe  ،Satyriconو  Chaereasافیسي حكایة و 
 الحمار الذھبي

 حكایات شرقیة

 ف ل یلة واحدةأل

Precursors to the Novel 

Medieval European 
Romances: Arthurian tales 

culminating in Thomas 
Malory’s Morte Darthur 

Elizabethan Prose Fiction: 
Gascoigne’s The Adventure 

of Master F. J, Robert 
Greene’s Pandosto: The 

Triumph of Time, Thomas 
Nashe’s The Unfortunate 

Traveller, Deloney’s Jack of 
Newbury 

Travel Adventures: Marco 
Polo, Ibn Batuta, More’s 



Utopia, Swift’s Gulliver’s 
Travels, Voltaire’s Candide 

Novelle: Boccaccio’s 
Decameron, Margurerite de 

Navarre’s Heptameron 

Moral Tales: Bunyan’s 
Pilgrim’s Progess, Johnson’s 

Rasselas 
 

 لائف إلى روایةس
الرومانسیات الأوروبیة في القرون الوسطى : حكایات 
الملك آرثر وبلغت ذروتھا في توماس مالوري ل مورتي 

Darthur 
الإلیزابیثي النثر الخیال : ل غاسكوین مغامرة ماستر 

F. J  ،Pandosto  روبرت غرین : انتصار الوقت ، توماس
 من نیوبري Deloneyناش و المسافر مؤسف جاك 

مغامرات السفر : ماركو بولو وابن بطوطة ، والمزید 
 من یوتوبیا ، رحلات جالیفر ، كاندید فولتیر سویفت

 Margureriteنوفیل : بوكاتشیو في دیكامیرون ، 
Heptameron دي نافار و 
 Rasselasبنیان ،  Progessحكایات أخلاقیة : الحاج 

 جونسون
 

The First Novels 

Don Quixote (Spain, 1605-
15) by Miguel de Cervantes 



The Princess of Cleves 
(France, 1678) by Madame 

de Lafayette 

Robinson Crusoe (England, 
1719), Moll Flanders (1722) 
and A Journal of the Plague 

Year (1722) by Daniel 
DeFoe 

Pamela, or Virtue Rewarded 
(England, 1740-1742) by 

Samuel Richardson 

Joseph Andrews (England, 
1742) and Tom Jones (1746) 

by Henry Fielding 
 ) میغیل دي سرفانتس 1615-1605دون كیشوت (اسبانیا ، 

 
التي كتبھا مدام دي  ) 1678أمیرة كلیف (فرنسا ، 

 لافاییت
 
) ، مول فلاندرز (  1719روبنسون كروزو (انكلترا ، 

) التي كتبھا  1722) و مجلة للسنة الطاعون (  1722
 دانیال دیفو

 
) من  1742-1740بامیلا، أو جزاء الفضیلة ( انجلترا ، 
 قبل صموئیل ریتشاردسون



 
)  1746ونز ( ) وتوم ج 1742جوزیف اندروز (انكلترا ، 

 یلدینغمن قبل ھنري ف
 
 

Types of Novels 
 

 Regional 
 Epistolary     

 Social 

 Sentimental   
 Mystery 

 Gothic     Science 
Fiction 

 Historical   
 Magical Realism 

 Psychological 

 RealistPicaresque 
ic/Naturalistic 

 
 إقلیمي



 رسالي الاجتماعیة
 سر وجداني
 القوطيالخیال العلمي 

 الواقعیة السحریة التاریخیة
 نفسي

RealistPicaresque 

Don Quixote 
by Miguel de Cervantes  

(1547-1616) 
 )1616-1547دون كیشوت كتبھا میغیل دي سرفانتس (

 

 

 



 First 
European novel: part I - 

1605;  part II - 1615 
 A psychological 
portrait of a mid-life 

crisis 

 Satirizes medieval 
romances, incorporates 

pastoral, picaresque, 



social and religious 
commentary 

What is the nature of reality 

 

 

 
. الجزء  1605 -ل روایة أوروبیة : الجزء الأول أو

 1615 -الثاني 
 

 ووضعت صورة نفسیة من أزمة منتصف العمر
 

الوسطى ، یشتمل الرعویة ، یھجو رومانسیات العصور 
 تشردي والاجتماعیة و الدینیة التعلیق

 
 ما ھي طبیعة الواقع

The Princess of Cleves 
Madame de Lafayette 

 أمیرة كلیف مدام دي لافاییت
 

 First European 
historical novel – 

recreates life of 16th c. 
French nobility at the 

court of Henri II 



 First roman 
d'analyse (novel of 
analysis), dissecting 

emotions and attitudes 
ج  16بإعادة الحیاة من  -ول روایة تاریخیة الأوروبیة 

 . طبقة النبلاء الفرنسیین في بلاط ھنري الثاني
 

الأول الروماني القائم تحلیل (روایة التحلیل) ، 
 تشریح العواطف والمواقف

 
ج  16بإعادة الحیاة من  -یخیة الأوروبیة ول روایة تار

 . طبقة النبلاء الفرنسیین في بلاط ھنري الثاني
 

الأول الروماني القائم تحلیل (روایة التحلیل) ، 
 تشریح العواطف والمواقف

The Rise of the English 
Novel 

 The Restoration of 
the monarchy (1660) in 

England after the 
Puritan Commonwealth 

(1649-1660) 
encouraged an 



outpouring of secular 
literature 

 Appearance of 
periodical literature: 

journals and 
newspapers 

Literary Criticism 

Character Sketches 

Political Discussion 

Philosophical Ideas 

 Increased leisure 
time for middle class:  

Coffee House and Salon 
society 

 Growing audience of 
literate women 

) في انكلترا بعد  1660تعادة النظام الملكي ( اس
) شجعت على  1660-1649الكومنولث البروتستانتي ( 

 تدفق الأدب العلماني
 

 ظھور دوریة الأدب : المجلات والصحف
 النقد الأدبي



 ملامح شخصیة
 مناقشة سیاسیة
 الأفكار الفلسفیة

 
زیادة وقت الفراغ للطبقة المتوسطة : بیت القھوة 

 والمجتمع صالون
 

 جمھور متزاید من النساء المتعلمات

England’s First Professional 
Female Author: 

Aphra Behn 
1640-1689 

 Behnإنجلترا الأولى المھنیة أنثى الكاتب: أفرا 
1640-1689 

 

Novels 

 Love Letters between 
a Nobleman and his 

sister (1683) 

 The Fair Jilt (1688) 

 Agnes de Castro 
(1688) 

Oroonoko (c.1688 
 
 

 روایات



 ) 1683رسائل حب بین النبیل و شقیقتھ ( 
 

 ) 1688و أھجر معرض ( 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Oroonoko ( c.1688 

She also wrote many dramas 

Daniel Defoe 

 Master of plain prose 
and powerful narrative 



 Journalistic style:  
highly realistic detail 

 Travel adventure: 
Robinson Crusoe, 1719 

 Contemporary 
chronicle: Journal of 

the Plague Year , 1722 

 Picaresques: Moll 
Flanders, 1722 and 

Roxana 
 قویة ید النثر العادي و السردس

 
 أسلوب الصحفي : التفاصیل واقعیة للغایة

 
 1719مغامرة السفر : روبنسون كروزو ، 

 
 1722وقائع المعاصر : مجلة السنة الطاعون ، 

 
Picaresques  ، و روكسانا 1722: مول فلاندرز 

Picaresque Novels 
 روایات تشردي

 



 The name comes 
from the Spanish word 

picaro: a rogue 
 A usually 

autobiographical 
chronicle of a rascal’s 
travels and adventures 
as s/he makes his/her 

way through the world 
more by wits than 

industry 

 Episodic, loose 
structure 

 Highly realistic: 
detailed description and 
uninhibited expression 



 Satire of social 
classes 

 Contemporary 
picaresques: Jack 

Kerouac’s On the Road 
 : المارقة picaroاسم یأتي من الكلمة الإسبانیة 

 
وقائع السیرة الذاتیة عادة من الرحلات الوضیع و 

/ لھ / لھا الطریق من خلال  Sالمغامرات كما أنھ یجعل 
 عالم أكثر دھاء من قبل الصناعة

 
 عرضي ، ھیكل فضفاض

 
 واقعیة للغایة: وصف مفصل والتعبیر غیر مطروقة

 
 السخریة من الطبقات الاجتماعیة

 
picaresques المعاصرة : جاك كیرواك على الطریق 

Epistolary Novels 

 روایات رسائلي
 Novels in which the 

narrative is told in 
letters by one or more 

of the characters 



 Allows the author to 
present the feelings and 

reactions of the 
characters, and to bring 
immediacy to the plot, 
also allows multiple 

points of view 

 Psychological 
realism 

 Contemporary 
epistolary novels: Alice 

Walker’s The Color 
Purple. 

واحد روایات التي تروى الروایة في خطابات من جانب 
 أو أكثر من الأحرف

 
یسمح لل مؤلف أن یقدم مشاعر و ردود أفعال الشخصیات، 

و تجلب الفوریة ل ھذه المؤامرة، كما یتیح تعدد 
 وجھات النظر

 
 الواقعیة النفسیة

 
رسالي الروایات المعاصرة : ألیس ووكر في اللون 

 البنفسجي

Pioneers of the English Novel 
 



Samuel Richardson 
1689-1761 

Pamela (1740) and 

Clarissa (1747-48) 

 Epistolary 

 Sentimental 

 Morality tale: 
Servant resisting 
seduction by her 

employer 
 

Henry Fielding 

1707-1754 

Shamela (1741) Joseph 
Andrews (1742), and Tom 

Jones (1749) 

 Picaresque 
protagonists 



 “comic epic in 
prose” 

 Parody of 
Richardson 

 

The Novel of Manners: 

Jane Austen 

 Novels dominated 
by the customs, 

manners, conventional 
behavior and habits of a 
particular social class 
 Often concerned 

with courtship and 
marriage 

 Realistic and 
sometimes satiric 



 Focus on domestic 
society rather than the 

larger world 

 Other novelists of 
manners: Anthony 

Trollope, Edith 
Wharton, F. Scott 

Fitzgerald, Margaret 
Drabble 

 لروایة من آداب :
 جین أوستن

ϖ  روایات یسیطر علیھا العادات و الأخلاق والسلوك و
 العادات التقلیدیة من فئة اجتماعیة معینة

ϖ المعنیة في كثیر من الأحیان مع الخطوبة والزواج 
ϖ واقعیة و متھكم أحیانا 

ϖ التركیز على المجتمع المحلي بدلا من العالم الأكبر 
ϖ دیث الروائیین غیره من الخلق : أنتوني ترولوب ، إ

 . سكوت فیتزجیرالد ، مارجریت درابلFوارتون ، 

Gothic Novels 

 Novels characterized 
by magic, mystery and 

horror 



 Exotic settings – 
medieval, Oriental, etc. 

 Originated with 
Horace Walpole’s 
Castle of Otranto 

(1764) 

William Beckford: Vathek, 
An Arabian Tale (1786) 

 Anne Radcliffe: 5 
novels (1789-97) 

including The Mysteries 
of Udolpho 

 Widely popular 
genre throughout 

Europe and America: 
Charles Brockden 
Brown’s Wieland 

(1798) 



Contemporary Gothic 
novelists include Anne Rice 

and Stephen King ایات القوطیة 

ϖ روایات تتمیز السحر والغموض و الرعبال 
ϖ  القرون الوسطى ، الشرقیة ، الخ -إعدادات غریبة 
ϖ  ) 1764نشأت مع القلعة ھوراس والبول من أوترانتو 

( 
 )1786، حكایة العربي ( Vathekولیم بیكفورد : 

ϖ  : بما في ذلك  1797-1789روایات (  5آن رادكلیف (
 Udolphoأسرار 

ϖ لى نطاق واسع في جمیع أنحاء أوروبا النوع شعبیة ع
 ) 1798وأمریكا : فیلاند تشارلز بروكدین براون في ( 

ϖ  تتضمن الروائیین القوطي المعاصر آن رایس و ستیفن
 كینغ

Frankenstein  
by Mary Shelley 

1797-1851 

 One of the most 
famous gothic novels 
 Inspired by a dream 

in reaction to a  
challenge to write a 



ghost  
story 

 Published in 1817 
(rev. ed. 1831) 

 Influenced by the 
Greek myth of 

Promotheus 

 Frankenstein is also 
considered the first 

science fiction novel 
 

 دة من الروایات القوطیة الأكثر شھرةواح
 

وحاة من حلم في رد فعل على التحدي لكتابة قصة مست
 شبح
 

 ) 1831( مراجعة. إد  1817نشرت في عام 
 

 Promotheusتتأثر الأسطورة الیونانیة من 
 

 ویعتبر فرانكشتاین أیضا روایة الخیال العلمي الأول

Novels of Sentiment 



 Novels in which the 
characters, and thus the 

readers, have a 
heightened emotional 

response to events 
 Connected to 
emerging Romantic 

movement 

 Laurence Sterne: 
Tristram Shandy (1760-

67) 

 Johann Wolfgang 
von Goethe: The 
Sorrows of Young 
Werther (1774) 

 Francois Rene de 
Chateaubriand: Atala 

(1801) and Rene (1802) 



 The Brontës:  Anne 
Brontë Agnes Grey 

(1847) Emily Brontë, 
Wuthering Heights 
(1847), Charlotte 
Brontë, Jane Eyre 

(1847) 
یھ حرفا، وبالتالي القراء، لھا روایات استجابة ف

 عاطفیة تصاعد الأحداث
 

 متصلة الحركة الرومانسیة الناشئة
 

 ) 1767-1760لورنس ستیرن : تریسترام شاندي ( 
 

 ) 1774یوھان فولفغانغ فون غوتھ: آلام فرتر (
 

) و رینیھ 1801فرانسوا رینیھ دي شاتوبریان : عطااللھ ( 
 )1802 ( 

 
) إمیلي  1847: آن برونتي أغنیس غراي ( Brontësو 

) ، شارلوت  Wuthering (1847برونتي ، مرتفعات 
 1847برونتي جین آیر (

 
 
 

 
 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لاتنسوني من 
الدعوات مع 

 star4تحیاتي 



 المحاضرة الثانیة
 

 
Lecture 2: 

Emergence 
and Evolution 
of the Novel 



The Modern 
Novel 

Pioneers of the English 
Novel 

 : نشأة و تطور الروایة2رة المحاض
 الروایة الحدیثة

 رواد الروایة الإنجلیزیة
 

 
 

Samuel Richardson 
1689-1761 

Pamela (1740) and 

Clarissa (1747-48) 

 Epistolary 



 Sentimental 

 Morality tale: 
Servant resisting 
seduction by her 

employer 
 ) و 1740بامیلا ( 
 ) 1748-1747كلاریسا ( 

 رسالي
 وجداني

 الأخلاق حكایة : خادم مقاومة الإغواء من قبل مخدومھا
 

 

Henry Fielding 

1707-1754 

Shamela (1741) Joseph 
Andrews (1742), and Tom 

Jones (1749) 



 Picaresque 
protagonists 

 “comic epic in 
prose” 

 Parody of 
Richardson 

Shamela ( 1741  ) وتوم  1742) جوزیف أندروز ، (
 ) 1749جونز ( 

 طال تشردياب
 " الملحمة الكومیدیة في النثر "
 محاكاة ساخرة من ریتشاردسون

 

The Novel of Manners: 

Jane Austen 
 



 

 Novels dominated by 
the customs, manners, 
conventional behavior 

and habits of a particular 
social class 

 Often concerned with 
courtship and marriage 



 Realistic and 
sometimes satiric 

 Focus on domestic 
society rather than the 

larger world 

 Other novelists of 
manners: Anthony 

Trollope, Edith Wharton, 
F. Scott Fitzgerald, 
Margaret Drabble 

ایات التي یسیطر علیھا العادات و الأخلاق والسلوك الرو
 و العادات التقلیدیة من فئة اجتماعیة معینة

 
 قلق في كثیر من الأحیان مع الخطوبة والزواج

 
 واقعیة و متھكم أحیانا

 
 التركیز على المجتمع المحلي بدلا من العالم الأكبر

 
روائیین آخرین من الخلق : أنتوني ترولوب ، إدیث 

 . سكوت فیتزجیرالد ، مارجریت درابلFوارتون ، 
 

Gothic Novels 



 Novels characterized 
by magic, mystery and 

horror 
 Exotic settings – 

medieval, Oriental, etc. 

 Originated with Horace 
Walpole’s Castle of 

Otranto (1764) 

William Beckford: Vathek, 
An Arabian Tale (1786) 

 Anne Radcliffe: 5 
novels (1789-97) 

including The Mysteries 
of Udolpho 

 Widely popular genre 
throughout Europe and 

America: Charles 



Brockden Brown’s 
Wieland (1798) 

 Contemporary Gothic 
novelists include Anne 
Rice and Stephen King 

 روایات التي تتمیز السحر والغموض و الرعب
 القرون الوسطى ، الشرقیة ، الخ -ضبط الغریبة 

 
 ) 1764نشأت مع القلعة ھوراس والبول من أوترانتو ( 

 )1786، حكایة العربي ( Vathekولیم بیكفورد : 
 

) بما في ذلك  1797-1789روایات (  5آن رادكلیف : 
 Udolphoأسرار 

 
النوع شعبیة على نطاق واسع في جمیع أنحاء أوروبا 

 ) 1798وأمریكا : فیلاند تشارلز بروكدین براون في ( 
 

تشمل الروائیین المعاصرین القوطي آن رایس و ستیفن 
 كینغ

Frankenstein  
by Mary Shelley 

1797-1851 
 

 1851-1797فرانكشتاین ماري شیلي 
 
 

 One of the most 
famous gothic novels 



 Inspired by a dream in 
reaction to a  challenge to 

write a ghost  
story 

 Published in 1817 (rev. 
ed. 1831) 

 Influenced by the 
Greek myth of 

Promotheus 

 Frankenstein is also 
considered the first 

science fiction novel 
 احدة من الروایات القوطیة أشھرو

 
مستوحاة من حلم في رد فعل على التحدي لكتابة قصة 

 شبح
 

 ) 1831( مراجعة. أد.  1817نشرت في عام 
 

 Promotheusتتأثر الأسطورة الیونانیة 
 

 الأولیعتبر فرانكشتاین أیضا روایة الخیال العلمي 
 



Novels of Sentiment 
 

 الروایات المشاعر

 Novels in which the 
characters, and thus the 

readers, have a 
heightened emotional 

response to events 
 Connected to emerging 

Romantic movement 

 Laurence Sterne: 
Tristam Shandy (1760-67) 

 Johann Wolfgang von 
Goethe: The Sorrows of 
Young Werther (1774) 

 Francois Rene de 
Chateaubriand: Atala 

(1801) and Rene (1802) 



The Brontës:  Anne 
Brontë Agnes Grey 

(1847) Emily 
Brontë, Wuthering 
Heights (1847), 
Charlotte Brontë, 
Jane Eyre (1847 

جابة حرفا، وبالتالي القراء، لھا روایات استفیھ 
 عاطفیة تصاعد الأحداث

 
 متصلة الحركة الرومانسیة الناشئة

 
 ) 1767-1760لورنس ستیرن : تریستام شاندي ( 

 
 ) 1774یوھان فولفغانغ فون غوتھ: آلام فرتر (

 
) و رینیھ 1801فرانسوا رینیھ دي شاتوبریان : عطااللھ ( 

 )1802 ( 
 

) إمیلي  1847: آن برونتي أغنیس غراي ( Brontësو 
) ، شارلوت  Wuthering (1847برونتي ، مرتفعات 

 1847برونتي جین آیر (
 
 



The Brontës 
Charlotte (1816-55), Emily 

(1818-48), Anne (1820-49) 
-1818) ، إمیلي (  1855-1816شارلوت (  Brontësو 

 ) 1849-1820) ، آن (  1848
 

 

 Wuthering Heights and 
Jane Eyre transcend 
sentiment into myth-

making 



 Wuthering Heights 
plumbs the psychic 

unconscious in a search 
for wholeness, while Jane 
Eyre narrates the female 
quest for individuation 

و جین ایر تجاوز المشاعر في صنع  Wutheringمرتفعات 
 طورةأس

 
نفسیة اللاوعي بحثا عن  Wuthering plumbsمرتفعات 

الكمال ، في حین أن جین ایر یروي السعي لل إناث 
 التمیز

Historical Novels 
 

 Novels that reconstruct 
a past age, often when 

two cultures are in 
conflict 

 Fictional characters 
interact with with 

historical figures in actual 
events 



 Sir Walter Scott (1771-
1832) is considered the 
father of the historical 

novel: The Waverly 
Novels (1814-1819) and  

Ivanhoe (1819) 
 

 ت تاریخیةالروایا
 

ϖ  الروایات أن إعادة سن الماضي ، في كثیر من الأحیان
 عندما ثقافتین ھي في صراع

ϖ  تتفاعل مع الشخصیات الخیالیة مع شخصیات تاریخیة
 في الأحداث الفعلیة

ϖ ) یعتبر والد الروایة 1832-1771السیر والتر سكوت (
) و إیفانو 1819-1814التاریخیة : إن روایات ویفرلي (

 )1819 
 

Realism     and    Naturalism 

 Middle class 
 Pragmatic 

 Mimetic art 

 Objective, but ethical 

 Sometimes comic or 
satiric 



 How can the individual  
live within and influence 

society? 

 Honore Balzac, 
Gustave Flaubert, George 

Eliot, William Dean 
Howells, Mark Twain, 

Leo Tolstoy, George Sand 

 Middle/Lowe
r class 

 Scientific 
 Investigati

ve art 
 Objective 

and amoral 



 Often 
pessimistic, 
sometimes 

comic 
 How does 

society/the 
environment 

impact 
individuals? 

 Emile Zola, 
Fyodor 

Dostoevsky, 



Thomas Hardy, 
Stephen 
Crane, 

Theodore 
Dreiser 

 

 الواقعیة
ϖ الطبقة الوسطى 

ϖ واقعیة 
ϖ فن المحاكاة 

ϖ الھدف ، ولكن أخلاقیة 
ϖ  ھزلیة في بعض الأحیان أو

 متھكم
ϖ  كیف یمكن لل فرد یعیش داخل

 المجتمع و التأثیر ؟
ϖ  أونوریھ بلزاك ، غوستاف

فلوبیر ، جورج إلیوت ، ولیام 
دین ھاولز ، مارك توین ، لیو 

 تولستوي ، جورج ساند
 



 الطبیعیة
ϖ الأوسط / الطبقة الدنیا 

ϖ العلمي 
ϖ فن التحقیق 

ϖ الھدف و غیر أخلاقي 
ϖ  غالبا متشائم ، وأحیانا

 ھزلیة
ϖ  كیف الأفراد تأثیر المجتمع

 / البیئة؟
ϖ  امیل زولا ، فیودور

دوستویفسكي ، توماس ھاردي ، 
 ستیفن كرین، ثیودور درایزر

Social Realism 

 Social or Sociological 
novels deal with the 

nature, function and effect 
of the society which the 

characters inhabit – often 
for the purpose of 
effecting reform 



 Social issues came to 
the forefront with the 

condition of laborers in 
the Industrial Revolution 

and later in the 
Depression: Dickens’ 
Hard Times, Gaskell’s 
Mary Barton; Eliot’s 

Middlemarch; 
Steinbeck’s Grapes of 

Wrath 

Slavery and race 
issues arose in 
American social 
novels: Harriet 

s ’Uncle Toms ’Stowe
c.  th20Cabin, 



novels by Richard 
Wright, Ralph 

Ellison, etc  واقعیة
 الاجتماعیة

ϖ  التعامل الروایات الاجتماعیة أو
السوسیولوجیة مع طبیعة و ظیفة و 
 -تأثیر المجتمع الذي تعیش الشخصیات 
في كثیر من الأحیان من أجل إحداث 

 الإصلاح
ϖ  جاءت القضایا الاجتماعیة الى

الواجھة مع حالة العمال في الثورة 
الصناعیة وبعد ذلك في فترة الكساد : 

بة ، جاسكل ماري دیكنز " الأوقات الصع
بارتون . میدل إلیوت . شتاینبك 

 عناقید الغضب
 

برزت قضایا العبودیة والعرق في 
الروایات الاجتماعیة الأمریكیة : العم 

.  20ھارییت ستو قمرة توم ، ج 
الروایات التي كتبھا ریتشارد رایت ، 

 رالف إلیسون ، الخ

Social Realism Cont. 

 Muckrakers exposed 
corruption in industry and 

society: Sinclair’s The 



Jungle, Steinbeck’s 
Cannery Row 

 Propaganda novels 
advocate a doctrinaire 

solution to social 
problems: Godwin’s 
Things as They Are, 

Rand’s Atlas Shrugged 
الفساد في الصناعة والمجتمع :  Muckrakersشفت ك

 سنكلیر في الغابة ، شتاینبك صف التعلیب
 

روایات دعایة تدعو إلى حل العقائدي للمشاكل 
الاجتماعیة : أشیاء غودوین كما ھي، راند في أطلس 

 مستھجن
 

Charles Dickens 
1812-1870 

By including varieties of 
poor people in all his 

novels, Dickens brought the 
problems of poverty to the 

attention of his readers: 



“It is scarcely conceivable 
that anyone should…exert a 

stronger social influence 
than Mr. Dickens has…. His 
sympathies are on the side 

of the suffering and the frail; 
and this makes him the idol 
of those who suffer, from 

whatever cause.” 

Harriet Martineau, The 
London Times called him 
"pre-eminently a writer of 

the people and for the 
people . . . the 'Great 

Commoner' of English 
fiction." 

 

  
 رلز دیكنزتشا

1812-1870 



راء من قبل بما في ذلك أصناف من الفق
في جمیع روایاتھ ، جلبت دیكنز مشاكل 

 الفقر انتباه القراء إلى:
" ومن المتصور بالكاد أن أي شخص یجب 
... تمارس التأثیر الاجتماعي أقوى من 
السید دیكنز دیھ .... تعاطفھ ھي على 
جانب من المعاناة و الضعفاء . و ھذا 
ما یجعلھ المعبود من أولئك الذین 

 لسبب " .یعانون من أیا كان ا
ھارییت مارتینو ، دعت لندن تایمز 
وسلم "ما قبل بارز كاتبا الشعب 

وللشعب . . . في " العامي العظمى " 
 الخیال الإنجلیزیة .

 

Charles Dickens Cont. 
1812-1870 

 

 
 

 Dickens aimed at 
arousing the conscience 

of his age. To his success 
in doing so, a 



Nonconformist preacher 
paid the following tribute: 

"There have been at work 
among us three great social 
agencies: the London City 
Mission; the novels of Mr. 

Dickens; the 

cholera." 
كنز تھدف إلى إثارة ضمیر عصره . ل دی

نجاحھ في القیام بذلك، و دفع الداعیة 
 زل الجزیة التالیة :المعت

 
"لقد كانت ھناك في العمل بیننا ثلاث 

وكالات كبرى الاجتماعیة : مدینة بعثة لندن 
 ، روایات دیكنز السید ، و الكولیرا .

The Russian Novel 

 Russia from 1850-1920 
was a period of social, 

political, and existential 
struggle. 



 Writers and thinkers 
remained divided: some 
tried to incite revolution, 
while others romanticized 

the past as a time of 
harmonious order. 

 

 The novel in Russia 
embodied those struggles 
and conflicts in some of 
the greatest books ever 

written. 

 The characters in the 
works search for meaning 

in an uncertain world, 
while  the novelists who 
created them experiment 

with modes of artistic 
expression to represent 



the troubled spirit of their 
age. 
 

فترة من النضال  1920-1850انت روسیا خلال الفترة من ك
 الاجتماعي والسیاسي و الوجودي .

 
تاب و المفكرین مقسمة : حاول البعض للتحریض ظلت الك

على الثورة ، في حین أن البعض الآخر الرومانسیة 
 الماضي كوقت من أجل متناغم.

 
الروایة في روسیا جسدت تلك الصراعات والنزاعات في 

 بعض من أعظم كتب من أي وقت مضى .
 

الشخصیات في أعمال البحث عن المعنى في عالم غیر 
أن الروائیین الذین خلقھم التجربة مع  مؤكد ، في حین

أسالیب التعبیر الفني لتمثیل روح المضطرب من 
 أعمارھم.

The Russian Novel Cont. 

 Leo Tolstoy (1828-
1910): 

The Cossacks 
Anna Karenina 
War and Peace 
Resurrection 

 Fyodor Dostoevsky 
(1821-1881) 



The Gambler 
Crime and  
Punishment 

Notes from Underground 
The Brothers Karamazov 

 
) : الحرب 1910-1828لیو تولستوي (

 كارنینا القوزاق آنا والسلام القیامة
 
) المقامر 1881-1821فیودور دوستویفسكي (

الجریمة والعقاب الإنسان الصرصار الإخوة 
 كارامازوف
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 المحاضرةالثالثة

Lecture 3: Social and 
Historical Background 

The Modern 
Novel 

The Novel: A Definition 

According to M.H. Abrams: 
 

“The term novel is now applied to a 
great variety of writings that have in 
common only the attribute of being 
extended works of fiction written in 
prose. […] Its magnitude permits a 
greater variety of characters, greater 

complication of plot (or plots), 
ampler development of milieu, and 



more sustained exploration of 
character and motives than do the 

shorter, more concentrated modes.” 
 . أبرامز :M.Hفقا ل و

 
" یتم تطبیق روایة المدى الآن إلى 
مجموعة كبیرة ومتنوعة من الكتابات 
التي لھا سمة مشتركة في فقط من 

كونھا أعمال طویلة من الخیال كتب في 
النثر. [ ...] حجمھ یسمح أكبر 

مجموعة متنوعة من الشخصیات ، وزیادة 
تعقید مؤامرة (أو قطع ) ، والتنمیة 

ampler  من الوسط ، و استكشاف أكثر
استدامة ھذا الطابع والدوافع مما 
 تفعل أقصر ، وسائط أكثر تركیزا " .

 

The emergence of the novel 

The emergence of the novel 
was made possible by 

many factors. 

The most important are: 



1. The development of the 
printing press: which 

enables mass production of 
reading material. 

 

2. The emergence of a 
middle class (“middle 

station”) with the leisure to 
read. 
 

 ظھور الروایة
 وقدم ظھور الروایة بفضل العدید من العوامل .

 من أھمھا :
. تطویر المطبعة : والتي تمكن انتاج كمیات كبیرة 1

 القراءة.من مواد 
 

. بروز طبقة وسطى ( " محطة وسطى " ) مع الفراغ 2
 للقراءة.

 
 

Popular Taste 

 When the novel 
appeared in the 18th 



century, it was not 
considered a literary 

genre. 
 Daniel Defoe was a 
literary merchant and he 

took advantage of an 
emerging market and an 
emerging reading public 

 Defoe was more 
concerned with pleasing 
the tastes of the public 

(the average reader). He 
was not concerned with 
pleasing the tastes of the 

critics. 
، كان لا یعتبر جنسا  18ندما ظھرت الروایة في القرن ع

 أدبیا .
 



دبي و استغل سوق ناشئة و وكان دانیال دیفو تاجر الأ
 قراءة الجمھور الناشئة

 
وكان دیفو أكثر اھتماما إرضاء أذواق الجمھور ( 
القارئ العادي ) . و قال انھ لا تعنى ارضاء أذواق 

 النقاد.
 

Language and Popular Taste 

 Defoe did not write his 
first novel, Robinson 

Crusoe, until he was 59. 
Until then, he was a 

journalist and a political 
pamphleteer, and his style 

was influenced by 
journalism. 

 Other factors that 
influenced language at the 

time: 

 The desire to keep 
language close to the 



speech of artisans and 
merchants because they 
were the new economic 
and financial agents of 

England. 
 

لم دیفو لا یكتب روایتھ الأولى ، روبنسون كروزو ، حتى 
. حتى ذلك الحین ، كان صحفي و بمفلتیر 59انھ كان 

 السیاسي ، و تأثر أسلوبھ من قبل الصحافة.
 

 العوامل الأخرى التي أثرت على اللغة في ذلك الوقت:
 

من الخطاب الحرفیین  الرغبة في الحفاظ على لغة قریبة
والتجار لأنھم كانوا وكلاء الاقتصادي والمالي الجدید ل 

 انجلترا .
 

Socio-Historical 
Background 

 Worldwide travels, the 
establishment of colonies 

in the Americas, the 
international slave trade, 

industrialization 



 Europe, especially 
England, is now in 

control of international 
trade routes and owns the 
bulk of the international 

trade. 
افر في جمیع أنحاء العالم ، وإنشاء مستعمرات في یس

 الأمریكتین ، وتجارة الرقیق الدولیة ، والتصنیع
 

أوروبا وخاصة إنجلترا ، ھو الآن في السیطرة على طرق 
وتمتلك الجزء الأكبر من التجارة  التجارة الدولیة ،

 الدولیة.
 

Socio-Historical 
Background 

 The new economic 
realities produce a middle 
class in England, people 

who used to be serfs 
working the lands of 

aristocrats can now be 



entrepreneurs, slave 
traders, adventurers, 
colonists in America. 

Their children can now be 
educated. 

The new markets 
also demand a new 
type of worker: 
skilled and 

literate. The 
establishment of 
grammar schools 

ق اقتصادیة جدیدة تنتج الطبقة حقائ
الوسطى في إنجلترا ، والناس الذین 
اعتادوا أن یكون الأقنان یعملون 

راضي الأرستقراطیین یمكن أن یكون أ
الآن رجال الأعمال، و تجار الرقیق ، 
مغامرین ، المستعمرین في أمریكا . 

 ویمكن الآن أطفالھم تعلیما .
 
 



 
أسواق جدیدة كما یطالب نوع جدید من عامل 
: المھرة و المتعلمین . إنشاء المدارس 

 النحویة
 
 
 

The Development of Prose 
Fiction 

 In the 17th and 18th 
centuries, prose was still 

not recognized as a 
literary form. Only Greek 

and Latin and English 
verse were considered 
“high culture.” English 

prose was what lower or 
middle class people read 

and wrote. 



 The economic wealth 
created in the 18th century 
a middle class that has a 
good income and leisure 
time. They cannot read 

Greek or Latin and formal 
literature, but they can 
read simple stories in 

prose. 

 The first novels were 
published as serial stories 

in newspapers. Travel 
stories published in 
episodes telling the 
English public of 



adventures in far away 
lands. 

، كان لا یزال لا یعترف النثر  18و  17ي القرنین 
بوصفھا شكلا أدبیا . واعتبرت الآیة فقط الیونانیة و 
اللاتینیة والإنجلیزیة " الثقافة العالیة ". وكان 

ن الطبقة النثر الإنجلیزیة ما تقرأ أقل أو المتوسطة م
 الوسطى وكتب .

 
 18الثروة الاقتصادیة التي تم إنشاؤھا في القرن 

الطبقة المتوسطة التي لدیھا دخل والترفیھ قتا طیبا. 
أنھم لا یستطیعون قراءة اللغة الیونانیة أو اللاتینیة 
والأدب الرسمي ، ولكنھا یمكن قراءة قصص بسیطة في 

 النثر .
 

المسلسلة في الصحف .  نشرت أولى روایاتھا مثل القصص
قصص السفر نشرت في حلقات قول الجمھور الإنجلیزیة من 

 المغامرات في أراضي بعیدة
 

 The establishment of 
colonies, worldwide 

travel and international 
trade made people in 

England curious about the 
new lands they were 

traveling to. This is how 
stories began to be 



published in newspapers 
in prose about travel 

adventures in exotic and 
far away lands. 

 These stories were a 
success and people began 

to buy and read them. 

The popularity of 
these travel 
stories made 

publishers realize 
that there was a 
market and this is 
how novels in book 
format began to be 

published. 



نشاء المستعمرات ، جعلت السفر في ا
جمیع أنحاء العالم والتجارة الدولیة 
الناس في انكلترا غریبة عن الأراضي 
الجدیدة التي كانوا یستقلونھا ل . 
ھذه ھي الطریقة التي بدأت قصص ینشر 

امرات السفر في في الصحف نثرا حول مغ
 الأراضي الغریبة و البعیدة .

 
كانت ھذه القصص نجاحا و بدأ الناس 

 شراء وقراءتھا .
 

شعبیة ھذه القصص السفر جعلت 
الناشرین یدركون أن ھناك سوقا و ھذه 
ھي الطریقة التي بدأت الروایات في 

 شكل كتاب ینشر
 

The Impact of Printing on 
Literature 

 على الأدبتأثیر الطباعة 

 Printing affected the 
way literature produced 

and the way it circulated. 
 Literature was no more 

a public act, a 



performance where a poet 
delivers his poetry 

directly to the public or a 
play performed in front of 
an audience. Literature is 
now a book that is read 

by a reader in the comfort 
of his/her home. 

Still, bookshops, 
coffeehouses, 

salons and reading 
rooms provided new 
gathering places 

where people 
discussed 
literature 



تتأثر طباعة الطریق أنتج الأدب 
 والطریقة التي وزعت .

 
العام ، و كان الأدب لا یزید عمل 

الأداء حیث یقدم الشاعر شعره 
مباشرة للجمھور أو مسرحیة أمام 
الجمھور . الأدب ھو الآن كتابا 

للقراءة بواسطة قارئ في راحة لھ 
 / لھا الوطن.

 
لا یزال ، المكتبات ، المقاھي ، 
وفرت صالونات وقاعات المطالعة 
أماكن التجمع الجدیدة حیث ناقش 

 الناس الأدب

 
مع تحیاتيلاتنسوني من الدعوات   

 
 

 المحاضرة الرابعة 
 

Lecture 4:  
Early Novels and Novelists – Robinson Crusoe 1 

Daniel Defoe 



 Born in 1660 in 
London 

 His mother and father, 
James and Mary Foe, 

were Presbyterian 
dissenters. James Foe was 

a middle-class wax and 
candle merchant. 

 He witnessed two of 
the greatest disasters of 

the seventeenth century: a 
recurrence of the plague 

and the Great Fire of 
London in 1666. 

 He was an excellent 
student, but as a 



Presbyterian, he was 
forbidden to attend 

Oxford or Cambridge. He 
entered a dissenting 

institution called 
Morton’s Academy 

 
 في لندن 1660لد في و

 
وكانت والدتھ ووالده ، جیمس وماري عدو، المنشقین 
المشیخي . وكان جیمس فو الشمع من الطبقة الوسطى و 

 التجار شمعة .
 

شھد اثنین من أكبر الكوارث في القرن السابع عشر : 
 . 1666ق لندن الكبیر عام تكرار الطاعون و حری

 
وكان طالبة ممتازة ، ولكن بوصفھا المشیخیة ، كان 

 ممنوعا علیھ أن یحضر
أكسفورد أو كامبریدج . دخل مؤسسة المعارضة دعت 

 أكادیمیة مورتون
 

 Defoe developed a 
taste for travel that lasted 

throughout his life 



His fiction reflects this 
interest; his characters Moll 

Flanders and 

Robinson Crusoe both 
change their lives by 

voyaging far from their 

native England. 

 He became a successful 
merchant and married 

into a rich family, 

but his business failed later 
on and he had money 

troubles for the 

rest of his life. 

 He worked as a 
merchant, a poet, a 



journalist, a politician and 
even as a spy, and wrote 
around 500 books and 

pamphlets. 
 

 ضعت دیفو طعم السفر التي استمرت طوال حیاتھو
ویعكس الخیال لھ ھذا الاھتمام . شخصیاتھ مول فلاندرز 

 و
د سواء تغییر حیاتھم من خلال روبنسون كروزو على ح

 النزھة حتى من ھواتفھم
 موالید انكلترا.

 
 أصبح تاجرا ناجحا وتزوج في أسرة غنیة ،

 لكن عملھ فشلت في وقت لاحق وكان لدیھ مشاكل المال ل
 بقیة حیاتھ .

 
كان یعمل تاجرا ، وھو شاعر وصحفي و سیاسي و حتى 

 الكتیباتمن الكتب و  500كجاسوس ، وكتب حوالي 
 

Defoe’s Writing 

 Defoe published his 
first novel, Robinson 

Crusoe, in 1719, when he 
was around 60 years old. 
 The novel attracted a 

large middle-class 



readership. He followed 
in 1722 with Moll 

Flanders, the story of a 
tough, streetwise heroine 
whose fortunes rise and 

fall dramatically. 

Both works straddle 
the border between 
journalism and 

fiction 

 
 1719فو نشرت روایتھ الأولى ، روبنسون كروزو ، في دی

 عاما . 60، عندما كان عمره حوالي 
 

جذبت الروایة كبیر من القراء من الطبقة الوسطى . 
ل فلاندرز ، قصة صعبة ، بطلة مع مو 1722انتھج في عام 

 ، الشوارع التي ترتفع وتنخفض بشكل كبیر حظوظ .
 

 كلا العملین تنتشر على الحدود بین الصحافة والخیال
 

Robinson Crusoe 

 Robinson Crusoe was 
based on the true story of 



a shipwrecked seaman 
named Alexander Selkirk 

and was passed off as 
history in the South 

Pacific Ocean. 
 Focus on the actual 
conditions of everyday 

life and avoidance of the 
courtly and the heroic 

made Defoe a 
revolutionary in English 

literature and helped 
define the new genre of 

the novel. 

Stylistically, 
Defoe was a great 



innovator. Instead 
of the ornate style 
of the upper class, 

Defoe used the 
simple, direct, 

fact-based style of 
the middle classes, 
which became the 
new standard for 
the English novel 

 
ستند روبنسون كروزو على القصة الحقیقیة ا

ك و لل بحار الغرقى یدعى الكسندر سیلكیر
صدر قبالة كما التاریخ في جنوب المحیط 

 الھادئ.
 

التركیز على الظروف الفعلیة في الحیاة 
الیومیة وتجنب و مجامل و البطولیة التي 
دیفو ثوریا في الأدب الإنجلیزي و ساعدت في 

 تحدید ھذا النوع الجدید من الروایة .
 

أسلوبیا ، كان دیفو ابتكار عظیم . بدلا 
من الطبقة العلیا ،  من نمط المزخرفة

وتستخدم دیفو و ، مباشر ، على غرار 



القائم على حقیقة بسیطة من الطبقة 
الوسطى ، والتي أصبحت معیارا جدیدا 

 للروایة الإنجلیزیة
 

 With Robinson 
Crusoe’s theme of solitary 
human existence, Defoe 
paved the way for the 

central modern theme of 
alienation and isolation. 
 Defoe died in London 

on April 24, 1731, of a 
fatal “lethargy”—an 

unclear diagnosis that 
may refer to a stroke. 

ع موضوع روبنسون كروزو الوجود م
البشري الانفرادي ، دیفو مھد الطریق 
ل موضوع الحدیث المركزي من الاغتراب 

 والعزلة.
 
 



أبریل  24دیفو في لندن یوم توفي 
 an-، من " الخمول " قاتلة  1731

التشخیص الواضح أن قد یشیر إلى 
 السكتة الدماغیة .

 

Plot Summary 

 ملخص المؤامرة
 

 Crusoe sets on a sea 
voyage in August 1651, 
against the wishes of his 
parents, who want him to 
stay at home and pursue a 

career, possibly in law. 
After a tumultuous 
journey that sees 
his ship wrecked in 
a storm, his lust 
for the sea remains 



so strong that he 
sets out to sea 

again. This journey 
too ends in 

disaster and Crusoe 
becomes the slave 
of a Moor (Muslims 
in Northwest Africa 

 
، ضد  1651كروزو یحدد على الرحلة البحریة في أغسطس 

رغبة والدیھ ، الذین یریدون منھ البقاء في المنزل و 
 ممارسة مھنة ، وربما في القانون .

 
بعد رحلة صاخبة یرى سفینتھ التي دمرت في عاصفة ، 

شھوتھ عن البحر لا تزال قویة جدا لدرجة أنھ یحدد إلى 
ه الرحلة ینتھي أیضا في الكوارث البحر مرة أخرى. ھذ

 و كروزو یصبح العبد من مور ( المسلمون في شمال غرب
 أفریقیا

 

 After two years of 
slavery, he manages to 

escape and is rescued and 
befriended by the Captain 



of a Portuguese ship off 
the west coast of Africa. 
The ship is en route to 
Brazil. There, with the 

help of the captain, 
Crusoe becomes owner of 

a plantation. 
عد عامین من العبودیة ، وقال ب

انھ تمكن من الھرب و انقاذ و 
صادق من قبل ربان سفینة برتغالیة 
من الساحل الغربي ل أفریقیا . 
كانت السفینة في طریقھا إلى 

من البرازیل . ھناك، بمساعدة 
 الكابتن یصبح كروزو مالك ل مزرعة

 

 . Years later, he joins an 
expedition to bring slaves 

from Africa, but he is 
shipwrecked in a storm 
about forty miles out to 



sea on an island (which 
he calls the Island of 

Despair) on September 
30, 1659. 

 His companions all die, 
save himself, and three 

animals who survived the 
shipwreck, the captain's 

dog and two cats. Having 
overcome his despair, he 
fetches arms, tools and 
other supplies from the 

ship before it breaks apart 
and sinks. He proceeds to 

build a fenced-in 
habitation near a cave 



which he excavates 
himself. 

 
سنوات ، وقال انھ ینضم رحلة استكشافیة لجلب بعد 

العبید من أفریقیا ، لكنھ الغرقى في عاصفة تبعد 
قرابة أربعین میلا في البحر على جزیرة ( التي یسمیھا 

 . 1659سبتمبر  30جزیرة الیأس) یوم 
 

وثلاثة من الحیوانات  جمیع رفاقھ یموت ، ینقذ نفسھ ،
التي نجت من غرق السفینة ، الكلب القبطان و اثنین 
من القطط . بعد التغلب على الیأس ، وقال انھ جلب 
الأسلحة والأدوات و اللوازم الأخرى من السفینة قبل أن 
ینھار و المصارف. انھ العائدات ل بناء سكن مسیجة في 

 كھف بالقرب من خلالھا بالتنقیب نفسھ
 

He keeps a calendar 
by making marks in 
a wooden cross 

which he has built. 
He hunts, grows 
corn and rice, 
dries grapes to 
make raisins for 
the winter months, 



learns to make 
pottery and raises 
goats, all using 
tools created from 
stone and wood 

which he harvests 
on the island. He 
also adopts a small 
parrot. He reads 
the Bible and 

becomes religious, 
thanking God for 
his fate in which 
nothing is missing 
but human society 

 
ھ یحتفظ التقویم بجعل العلامات في ان

الصلیب الخشبي الذي كان قد بنى . كان 



الأرز و یجفف یصطاد ، وینمو الذرة و 
العنب والزبیب لجعل لأشھر الشتاء ، یتعلم 
صناعة الفخار و یثیر الماعز ، باستخدام 
جمیع الأدوات التي تم إنشاؤھا من الحجر 
والخشب الذي حصده على الجزیرة. انھ 

یتبنى أیضا ببغاء صغیر . یقرأ الكتاب 
المقدس ویصبح الدیني ، شاكرا اللھ على 

قود ولكن المجتمع مصیره الذي لا شيء مف
 البشري
 

Years later, he discovers native 
cannibals who occasionally visit the 

island to kill and eat prisoners. At first 
he plans to kill them but later realizes 

that he has no right to do so as the 
cannibals do not knowingly commit a 
crime. He dreams of obtaining one or 

two servants by freeing some 
prisoners; when a prisoner manages to 
escape, Crusoe helps him, naming his 
new companion “Friday” after the day 
of the week he appeared. Crusoe then 
teaches him English and converts him 

to Christianity 
 

 



 
عد سنوات ، یكتشف أكلة لحوم البشر ب

الذین الأم أحیانا زیارة الجزیرة لقتل 
وأكل السجناء . في البدایة كان یخطط ل 
قتلھم ولكن في وقت لاحق یدرك أنھ لا یوجد 
لدیھ الحق في ذلك مثل أكلة لحوم البشر لا 
علم ارتكاب الجریمة. انھ یحلم بالحصول 

ن من الموظفین من خلال على واحد أو اثنی
تحریر بعض السجناء؛ عندما تمكن سجین من 
الھرب ، كروزو یساعده ، تسمیة رفیقھ 
الجدید " الجمعة " بعد یوم من أیام 
الأسبوع ظھر . كروزو ثم یعلمھ اللغة 
 الإنجلیزیة و یحول لھ إلى المسیحیة

 

After another party of 
natives arrives to partake 

in a cannibal feast, 
Crusoe and Friday manage 

to kill most of the 
natives and save two of 
the prisoners. One is 
Friday's father and the 
other is a Spaniard, who 
informs Crusoe that there 

are other Spaniards 
shipwrecked on the 
mainland. A plan is 
devised wherein the 



Spaniard would return with 
Friday's father to the 
mainland and bring back 
the others, build a ship 
and sail to a Spanish port 
بعد طرف آخر من المواطنین یصل للمشاركة 

في ولیمة أكلة لحوم البشر ، كروزو 
والجمعة یتمكن من قتل أكثر من المواطنین 

ن السجناء . واحد ھو و انقاذ اثنین م
والد یوم الجمعة والآخر ھو الاسباني ، 
الذي یبلغ كروزو أن ھناك الاسبان أخرى 
الغرقى فى البر الرئیسى . و ضعت خطة 

الاسباني حیث سیعود مع والده یوم الجمعة 
الى البر الرئیسى و اعادة الآخرین ، 

 وبناء السفن و الإبحار إلى میناء إسباني
 

Before the Spaniards 
return, an English ship 
appears; mutineers have 
taken control of the ship 
and intend to maroon their 

former captain on the 
island. Crusoe and the 
ship's captain strike a 

deal in which he helps the 
captain and the loyal 
sailors retake the ship 



from the mutineers, 
whereupon they intend to 
leave the worst of the 
mutineers on the island. 
Before they leave for 

England, Crusoe shows the 
former mutineers how he 
lived on the island and 
states that there will be 

more men coming. 
 

سفینة بل الاسبان العودة ، تظھر ق
إنجلیزیة . وقد اتخذت المتمردین السیطرة 

على السفینة و تنوي المارون قائدھم 
السابق في الجزیرة. كروزو و قبطان 

السفینة الإضراب صفقة والذي یساعد على 
القبطان و البحارة الموالیة استعادة 
السیطرة على سفینة من المتمردین ، 

وعندھا كانوا یعتزمون مغادرة أسوأ من 
تمردین في الجزیرة. قبل أن یغادر الم

لانجلترا ، ویظھر كروزو المتمردین 
السابقین كیف كان یعیش في الجزیرة و تنص 

أنھ سیكون ھناك المزید من الرجال 
 القادمین .

 

 Crusoe leaves the island 
December 19, 1686 and arrives 



in England on June 11, 1687. He 
learns that his family believed 

him dead and there was nothing 
in his father's will for him. 

Crusoe departs for Lisbon to reclaim 
the profits of his estate in Brazil, which 

has granted him a large amount of 
wealth. In conclusion, he takes his 

wealth overland to England to avoid 
traveling at sea. Friday comes with him 
and along the way they endure one last 

adventure together as they fight off 
hundreds of famished wolves while 

crossing the     Pyrenees كروزو
و یصل  1686دیسمبر  19یترك الجزیرة 

. و 1687یونیو  11الى انجلترا یوم 
یتعلم أن أسرتھ یعتقد قتلھ ، وكان 

 ھناك شيء في إرادة والده لھ .
 
بونة إلى استعادة كروزو یغادر ل ش

أرباح تركتھ في البرازیل ، التي 
منحتھ قدرا كبیرا من الثروة. في 

الختام، یأخذ ثروتھ برا الى انكلترا 
ل تجنب السفر في البحر. الجمعة یأتي 
معھ و على طول الطریق كانت تحمل 



مغامرة أخیرة معا لأنھا محاربة مئات 
الذئاب جائع أثناء عبور جبال 

 البرانس
 
 
 

تنسوني لا
من 

 دعواتكم
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Reception 

 استقبال
 

 versipublished on April 25, 1719 
 Before the end of the year, this 
first volume had run through four 

editions. 
 

 Within years, it had reached an 
audience as wide as any book 

ever written in English. 
 By the end of the 19th century, 
no book in the history of Western 
literature had had more editions, 



spin-offs and translations than 
Robinson Crusoe, with more than 

700 such alternative versions, 
including children's ons with 
mainly pictures and no text. 

 
 

 1719أبریل  25یوم 
 

قبل نھایة العام، كان ھذا الجزء الأول من 
 خلال تشغیل أربع طبعات .

 
خلال السنوات ، فقد وصلت إلى جمھور واسع 
كما أي كتاب من أي وقت مضى في اللغة 

 الإنجلیزیة .
 

، لم یكن أي كتاب  19القرن بحلول نھایة 
في تاریخ الأدب الغربي كان أكثر طبعات ، 

 العرضیة والترجمات من روبنسون
من ھذه الإصدارات  700كروزو ، مع أكثر من 

البدیلة، بما في ذلك الإضافات للأطفال 
 أساسا مع الصور و أي نص.

 
 

Versions 

 



 
 

 
 The term "Robinsonade" was 

coined to describe the genre of 

http://en.wikipedia.org/wiki/Robinsonade


stories similar to Robinson 
Crusoe. 

 Defoe went on to write a lesser-
known sequel, The Farther 

Adventures of Robinson Crusoe. 
 It was intended to be the last 

part of his stories, according to 
the original title-page of its first 
edition but a third part, Serious 
Reflections of Robinson Crusoe 

was written; it is a mostly 
forgotten series of moral essays 
with Crusoe's name attached to 

give interest. 
 

قد صاغ مصطلح " روبنسوناد " لوصف ھذا 
النوع من القصص المشابھة ل روبنسون 

 كروزو .
 

ذھب دیفو على لكتابة تتمة أقل شھرة ، 
 مغامرات أبعد من روبنسون كروزو .

 
وكان المقصود أن یكون الجزء الأخیر من 
قصصھ ، وفقا ل صفحة العنوان الأصلي من 

جزء ثالث ، وكتب الخطیرة أول طبعة لكنھا 
تأملات من روبنسون كروزو . بل ھو سلسلة 



نسي معظمھم من المقالات الأدبیة مع اسم 
 كروزو المرفقة لإعطاء الفائدة.

 

Themes: colonialism 
 الاستعمار:  المواضیع

 

 Robinson Crusoe is the true 
symbol of the British conquest: 
The whole Anglo-Saxon spirit is 

in Crusoe. 
 Crusoe attempts to replicate his 

own society on the island: 
application of European 

technology, agriculture, and even 
a rudimentary political hierarchy. 
 The idealized master-servant 
relationship between Crusoe and 

Friday. 
 
 

 



 
 

كروزو ھو الرمز الحقیقي لل احتلال البریطاني روبنسون 
 : الجامع روح الأنجلوسكسونیة في كروزو .

 
كروزو محاولات لتكرار المجتمع بلده على الجزیرة : 
تطبیق التكنولوجیا الأوروبیة ، والزراعة ، وحتى 

 بدائیة الھرم السیاسي .
 

 علاقة السید و العبد المثالیة بین كروزو والجمعة

 Crusoe represents 
the “enlightened 

European.”  Friday is 
the “savage” who can 

only be redeemed from 
his supposedly 

barbarous way of life 



through the assimilation 
into Crusoe's culture. 

Nevertheless, within the 
novel Defoe also takes the 
opportunity to criticize the 

historic Spanish conquest of 
South America 

 
كروزو یمثل " المستنیرة الأوروبي. " یوم 

الجمعة ھو "وحشیة " الذین لا یمكن 
استبدالھا عن طریقھ ھمجیة المفترض 

الحیاة من خلال الاستیعاب في ثقافة كروزو 
. 
 

ومع ذلك ، في روایة دیفو أیضا یأخذ فرصة 
ني التاریخي في ل انتقاد الغزو الاسبا

 أمریكا الجنوبیة
 

Themes: Religion 
 

 Robinson is not a 
hero, but an everyman--
a wanderer to become a 



pilgrim, building a  
promised land on a 

desolate island. 
 Robinson becomes 

closer to God, not 
through listening to 

sermons in a church but 
through spending time 
alone amongst nature 
with only a Bible to 

read. 

Defoe's central concern is 
the Christian notion of 

Providence 
 

 -وبنسون لیس بطلا ، ولكن كل رجل ر
والتطواف لتصبح حاج ، بناء أرض المیعاد 

 على جزیرة مھجورة .
 

خلال  روبنسون یصبح أقرب إلى اللھ ، ولیس من
الاستماع إلى خطب في كنیسة ولكن من خلال 



قضاء بعض الوقت وحده بین الطبیعة مع فقط 
 لقراءة الكتاب المقدس .

 
الشغل الشاغل دیفو ھو فكرة المسیحیة من 

 بروفیدانس
 

 
 

Themes: The Importance of 
Self-Awareness 

 المواضیع : أھمیة الوعي الذاتي
 

The Importance of Self-Awareness 
Crusoe’s arrival on the island does not 

make him revert to a brute existence 
controlled by animal instincts, and, 

unlike animals, he remains 
conscious of himself at all times. 

Indeed, his island existence actually 
deepens his self-awareness as he 

withdraws from the external social 
world and turns inward. 

 



 ھمیة الوعي الذاتيا
الوصول كروزو على جزیرة لا یجعل لھ 
تعود إلى وجود الغاشمة التي تسیطر 
علیھا الغرائز الحیوانیة ، و ، على 
عكس الحیوانات، و انھ لا یزال واعیا 
ل نفسھ في جمیع الأوقات . في الواقع، 

جزیرتھ یعمق الوعي الذاتي لھ  و جود
كما انھ ینسحب من العالم الاجتماعي 

 .الخارجي ویتحول إلى الداخل 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

لاتنسوني من الدعوات 
 مع تحیاتي
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Lecture 6:  

The Development of the Modern Novel 

The Anti-Novel Campaign 
 لل روایةملة المضادة جال

 



 In the 1850s it was still common 
to find people who forbid their 
families from reading novels 

 To tell stories, especially fiction, 
was still considered by some to 
be a sin. This only made people 

more curious and desiring to read 
narratives and stories. 

By the 1880s, the prohibition was 
softened. As Anthony Trollope records 
in his Autobiography (1883): “Novels 
are read right and left, above stairs and 
below, in town houses and in country 
parsonages, by young countesses and 
by farmers’ daughters, by old lawyers 

and by young students 
 

كان لا یزال من الشائع أن  1850sي ف
تجد الناس الذین یمنعون اسرھم من 

 قراءة الروایات
 

ل سرد القصص ، وخاصة قصص الخیال ، 
وكان لا یزال یعتبر من قبل بعض لتكون 

خطیئة. ھذا جعل الناس فقط أكثر 



غریبة ورغبة في قراءة الروایات 
 والقصص.

 
، وقد خففت الحظر . كما  1880sمن 

یسجل أنتوني ترولوب في سیرتھ 
) : " و قراءة 1883الذاتیة ( 

الروایات الیمین والیسار، فوق وتحت 
منازل البلدة و ي الدرج ، ف
parsonages  في البلاد ، من خلال

الكونتیسات الشباب و بنات المزارعین 
، من خلال المحامین القدیم و قبل 

 بابالطلاب الش
 

Why did the novel become 
such a dominant literary 

form in the Victorian 
period? 

 
اذا الروایة تصبح مثل ھذا الشكل الأدبي لم

 السائد في العصر الفیكتوري
 

 The audience for the novel grew 
enormously during the nineteenth 
century. In part, this was due to 

economic factors: 



 The growth of cities, which 
provided bigger markets 

 The development of overseas 
readership in the colonies 

 Cheaper production costs both 
for paper and for print processes 
 Better distribution networks 
 The advertising and promotion 

work 
Add to that, the spread of literacy, the 
increase in wealth, the development of 
a middle class with leisure time, etc… 

 
جمھور ل روایة نما بشكل كبیر خلال القرن 
التاسع عشر. في جزء منھ ، وكان ھذا 

 نتیجة ل عوامل اقتصادیة :
 

 نمو المدن، و التي وفرت أكبر الأسواق
 ر قراء في الخارج في المستعمراتتطوی

أرخص تكلفة الإنتاج على حد سواء للورق و 
 عملیات الطباعة
 شبكات توزیع أفضل

 الإعلان والترویج العمل
 
 

إضافة إلى ذلك ، وانتشار الأمیة ، 
والزیادة في الثروة ، ووضع طبقة وسطى مع 

 وقت الفراغ ، الخ



 

“A novel is a splendid thing 
after a hard day’s work” 

"إن الروایة ھي شيء رائع بعد یوم عمل 
 شاق "

“A novel is a splendid thing after a 
hard day’s work, a sharp  practical 

tussle with the real world” 
This is how one of the characters in 
Mary Braddon’s The Doctor’s Wife 

(1864) described the novel. Reading 
fiction is a way of relaxing or winding 
down after a day of hard work for both 
men (working outside) and for women 

(doing housework). 
 

إن الروایة ھي شيء رائع بعد یوم عمل 
شاق ، صراع حاد العملي مع العالم 

 الحقیقي "
 

ھذه ھي الطریقة واحدة من الشخصیات 
في ماري برادون و زوجھ الطبیب ( 

) وصفت الروایة. قراءة الخیال 1864
ھو وسیلة لل استرخاء أو الخمود بعد 
یوم من العمل الشاق للرجال (العمل 



خارج) و النسائي ( القیام بالأعمال 
 المنزلیة )

 

Novel Writers 
 

Novel writers were told in 
the Saturday Review 1887 
that the average reader of 

novels is not a critical 
person, that he/she cares 
little for art for art’s sake, 

and has no fixed ideas about 
the duties and 

responsibilities of an author: 
“all he asks is that he may 
be amused and interested 
without taxing his own 

brains.” 



Eventually, a distinction 
developed between novels 

that were intellectually, 
psychologically and 

aesthetically demanding and 
ones that served primarily as 

a means of escapism and 
entertainment. 

In the final decades of the 
Victorian era, a firm 

division was established 
between the artist or serious 
novelist and the masses of 

readers. 
 
 
 

 1887قیل كتاب الروایة في استعراض السبت 
 شخصا لیس الروایات من القارئأن متوسط 



 الفن عن قلیلا یھتم أنھا/  أنھ ، حاسما
كار ثابتة حول أف لدیھ لیس و ، الفن لأجل

المؤلف : " كل ما في واجبات و مسؤولیات 
و یسأل ھو أنھ قد یكون مسلیا والمھتمین 
 من دون فرض ضرائب على دماغھ الخاصة " .

 
في نھایة المطاف ، وضعت التمییز بین 
الروایات التي كانت فكریا ونفسیا و 

تطلبا من الناحیة الجمالیة و تلك التي 
خدم في المقام الأول كوسیلة لل ھروب من 

 والترفیھ.الواقع 
 

في العقود الأخیرة من العصر الفیكتوري ، 
تم إنشاء قسم متین بین الفنان أو 

 الروائي و جدي جماھیر القراء.
 

Happy Endings 
 

 Until the end of the 
19th century, there were 
palpable demands on 
novel writers to make 

their novels have a 
happy ending. 



 Dickens is known to 
have changed the 

ending of some of his 
novels to please the 
reader with a happy 

ending. 

 George Eliot is know 
to have opposed the 

idea. She demanded that 
the readers should curb 
their desire for fiction to 
provide the exceptional 

and romantic (fairy 
tales) and learn rather of 

the importance of the 



ordinary, the everyday, 
the commonplace 

 
، كانت ھناك مطالب  19تى نھایة القرن ح

ملموسة على الكتاب روایة لجعل روایاتھم 
 لھا نھایة سعیدة .

 
ومن المعروف دیكنز قد تغیرت إنھاء بعض 

 ة سعیدة .روایاتھ لإرضاء القارئ مع نھای
 

جورج إلیوت ھي تعرف أن تعارض ھذه 
الفكرة. طالبت بأن القراء یجب كبح 

رغبتھم في الخیال لتوفیر ( حكایات ) 
استثنائیة و الرومانسیة و تعلم بدلا من 
 أھمیة العادیین ، كل یوم ، كان شائعا

 

Novels and Romance 
 

 The issue of happy 
endings was essentially 

a question about the 
place of romance in the 
novel. Romances have a 

history of providing 



escapism. John Ruskow 
writes: 

“The best romance becomes 
dangerous, if, by its 

excitement, it renders the 
ordinary course of a life 

uninteresting, and increases 
the morbid thirst for useless 
acquaintance with scenes in 

which we shall never be 
called upon to act.”  

(Sesame and Lilies, 1865) 
 
 

وكانت قضیة النھایات السعیدة أساسا على 
سؤال حول مكان الرومانسیة في الروایة . 
الرومانسیات لھا تاریخ تقدیم الھروب من 

 یكتب : Ruskowالواقع . جون 
 

"إن أفضل الرومانسیة تصبح خطیرة ، إذا ، 
عن طریق الإثارة ، فإنھ یجعل المسار 



العادي لل حیاة رتیبا ، ویزید من العطش 
المھووسین للتعارف مجدیة مع المشاھد 

التي یجب علینا أبدا أن دعا إلى التحرك. 
 )1865" ( السمسم و الزنابق ، 

 

Sources   For more 
information, see 

Kate Flint, “The Victorian 
Novel and Its Readers,” in 

The Cambridge Companion 
to the Victorian Novel, 

Deirdre David ed., 
(Cambridge University 
Press, 2001): pp. 17-35. 

 
 لمزید من المعلومات ، انظر     صادرم

كیت فلینت ، " الروایة الفیكتوریة و قرائھا 
في رفیق كامبریدج إلى الروایة الفیكتوریة ،" 

، إد دیردري دیفید ، ( مطبعة جامعة كامبریدج 
 35-17) : . . ص 2001، 

 
 



 
 

دعواتكم لي ولوالدي ومن أحب مع 
 star4تحیاتي 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المحاضرة السابعة

Lecture 7:  
Realism and the Novel 

 
 
 
 

The Development of Realism 



 
The foundations of early bourgeois realism 

were laid by Daniel Defoe and Jonathan 
Swift, but their novels, though of a new 
type and with a new hero, were based on 

imaginary voyages and adventures supposed 
to take place far from England. 

Gradually the readers’ tastes changed. 
They wanted to find more and more of 

their own life reflected in 
literature, their everyday life of a 
bourgeois family with its joys and 

sorrows. 
These  demands were satisfied when  

the great novels of Samuel Richardson, 
Henry Fielding, Tobias Smollet 
appeared one after another. 

 
كانت قد وضعت الأسس الواقعیة البرجوازیة في وقت مبكر 
من قبل دانیال دیفو وجوناثان سویفت ، ولكن روایاتھم 

، على الرغم من نوع جدید و مع البطل الجدید ، 
استندت في رحلات خیالیة والمغامرات المفترض أن تأخذ 

 ن انجلترا.مكان بعید ع
 

تدریجیا تغیرت أذواق القراء . أرادوا أن تجد المزید 
والمزید من الحیاة الخاصة تنعكس في الأدب و الحیاة 
 الیومیة لھم من عائلة برجوازیة مع أفراح و أتراح .

 
وكانت ھذه المطالب بالارتیاح عندما الروایات العظیمة 

س صموئیل ریتشاردسون ، ھنري فیلدینغ ، ظھر توبیا
Smollet . واحدا تلو الآخر 

 

Sympathy for the Common 
Man 

 



 The greatest merit of 
these novelists lies in 

their deep sympathy for 
the common man, the 
man in the street, who 
had become the central 

figure of the new 
bourgeois world. 

The common  man is shown 
in his actual surroundings, 

which makes him so 
convincing, believable, and 

true to life 
كبر میزة لھذه الروائیین تكمن في تعاطفھم العمیق أ

لل رجل العادي ، و رجل الشارع ، الذي كان قد أصبح 
 شخصیة محوریة في العالم البرجوازي الجدید.

 
الفعلیة ، مما یجعلھ الرجل العادي ھو مبین في محیطھ 

 مقنعا جدا، و تصدیق ، و الحقیقیة في الحیاة
 



Realism in the Victorian 
Novel 

 Realist writers sought 
to narrate their novels 

from an objective, 
unbiased perspective 

that simply and clearly 
represented the factual 
elements of the story. 

 They became masters at 
psychological/ 
sentimental 

characterization, 
detailed descriptions of 

everyday life in 
realistic settings, and 
dialogue that captures 
the idioms of natural 

human speech. 
The realists endeavored to 

accurately represent 
contemporary culture and 



people from all walks of 
life 

عت كتاب الواقعیة لروایة روایاتھم من الھدف، وس
منظور متحیز ببساطة ووضوح التي تمثل عناصر واقعیة 

 من القصة.
 

أصبحوا سادة في نفسي / توصیف وجداني ، وصفا تفصیلیا 
للحیاة الیومیة في بیئات واقعیة ، والحوار الذي 

 م البشري الطبیعي.یلتقط التعابیر الكلا
 

سعى الواقعیین لتمثیل بدقة الثقافة المعاصرة و 
 الناس من جمیع مناحى الحیاة

 

 Thus, realist writers often 
addressed themes of 

socioeconomic conflict by 
contrasting the living 

conditions of the poor with 
those of the upper classes in 

urban as well as rural 
societies. 

 Realist writers are widely 
celebrated for their mastery of 

objective, third-person 
narration. 

 Many realist novels are 
considered to be reliable 
sociocultural documents of 
nineteenth-century society. 

 
الكتاب الواقعیة ھكذا، في كثیر من الأحیان تناول 

موضوعات الصراع الاجتماعي والاقتصادي من قبل 
المتناقضة الظروف المعیشیة للفقراء مع تلك من 



الطبقات العلیا في المناطق الحضریة وكذلك المجتمعات 
 الریفیة.

 
و احتفل على نطاق واسع من الكتاب الواقعیین ل 

 اتقانھم من الھدف، شخص ثالث السرد.
 

ن الروایات الواقعیة أن تكون الوثائق تعتبر العدید م
الاجتماعیة والثقافیة موثوقة المجتمع في القرن 

 التاسع عشر

 
 Critics consistently praise the 

realists for their success in 
accurately representing all 
aspects of society, culture, 
and politics contemporary to 

their own. 
 Realism has exerted a profound 

and widespread impact on many 
aspects of twentieth-century 
thought, including religion, 
philosophy, and psychology. 

 
قاد یشیدون باستمرار الواقعیین لنجاحھا في تمثیل الن

بدقة جمیع جوانب المجتمع ، والثقافة ، و السیاسة 
 .المعاصرة لبلدھم

 
الواقعیة بذلت لھا تأثیر عمیق و اسع النطاق على 
العدید من جوانب الفكر في القرن العشرین ، بما في 

 ذلك الدین ، والفلسفة ، وعلم النفس.
 
 

Characteristics of the Realist 
Novel 

 
 



 خصائص الروایة الواقعیة
 

 The linear flow of 
narrative 

 The unity and 
coherence of plot and 

character and the cause 
and effect development 

 The moral and 
philosophical meaning of 

literary action 

 The advocacy of 
bourgeois rationality 

 Rational, public, 
objective discourse 

 The Realist novel of 
the nineteenth century 



was written in opposition 
to the Romance of 

medieval times 

 Representation of “real 
life” experiences and 

characters versus ideal 
love, ideal moral codes 

ideal characters (nobility), 
and fixed social values 

 
 تدفق السرد الخطي لل

على وحدة و تماسك الحبكة والشخصیة و العلة 
 ةوالمعلول تنمی

 معنى أخلاقي و فلسفي العمل الأدبي
 الدعوة إلى العقلانیة البرجوازیة
 العقلاني، العام ، خطاب موضوعي

وقد كتب الروایة الواقعیة في القرن التاسع 
عشر في المعارضة الى الرومانسیة في العصور 

 الوسطى
تمثیل تجارب "الحیاة الحقیقیة" وشخصیات مقابل 

خلاقیة المثالیة الحب المثالي، و القواعد الأ
الشخصیات المثالیة ( نبل ) ، والقیم 

 تةالاجتماعیة الثاب
 



Sources and Further 
Reading 

 
 مصادر و مراجع للاستزادة

 

 Raymond Williams, ‘Realism’, in 
Keywords (1976) 

ریموند ولیامز ، " الواقعیة " ، في 
 ) 1976كلمات (

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 المحاضرةالثامنة
Lecture 8:  

Modernism and the Novel 

Modernism: Background 
 

 By the end of the 19th 
century, artists and 

novelists were already 
becoming unsatisfied 

with realism. 
 Rejection of Realism 

and Naturalism became 
common. 

 a wide range of 
experimental and avant-
garde trends (all the –

isms: dadaism, 
surrealism, 



expressionism, futurism, 
etc.) 

 A reaction to the 
modern, urban experience 

 A rejection of the 
bourgeois values 

 
والفنانین و الروائیین  19بحلول نھایة القرن ال

 أصبحت بالفعل راضین مع الواقعیة.
 
 والطبیعیھ المشترك.أصبح رفض الواقعیة 

 
مجموعة واسعة من الاتجاھات التجریبیة و الطلیعي ( 

: الدادائیة ، السریالیة ، التعبیریة ،  isms-جمیع 
 مستقبلیة ، وما إلى ذلك)

 
 رد فعل على والخبرة الحضریة الحدیثة

 
 و رفض القیم البرجوازیة

 

Discontinuity and 
Fragmentation 

 

 الانقطاع و تجزئة

 Realism stressed the 
role of art as a mirror of 



social reality, the values 
of bourgeois society, and 

notions of progress. 
 Modernism questioned 

art’s capability to reflect 
reality, questioned the 

coherence of that reality, 
the bourgeois values of 

society and the notions of 
progress and happiness. 

 Life and reality are not 
coherent or simple and it 
is an illusion to think that 
the novel or art in general 
can simply depict them 

like a mirror. 



 Bourgeois values and 
morality are fake and 

superficial 
 

دور الفن كمرآة للواقع  وشدد الواقعیة
الاجتماعي، و قیم المجتمع البرجوازي ، و 

 مفاھیم التقدم.
 

الحداثة شكك القدرة الفنیة لتعكس واقع الأمر، 
شكك في تماسك ھذا الواقع ، والقیم البرجوازیة 

 في المجتمع، و مفاھیم التقدم و السعادة.
 

الحیاة والواقع لیست متماسكة أو بسیطة و أنھ 
الوھم الاعتقاد أن الروایة أو الفن بشكل من 

 عام یمكن ببساطة تصور لھم وكأنھ مرآة.
 

 القیم والأخلاق البرجوازیة ھي وھمیة و سطح
 

What modernism stressed instead was: 
 Discontinuity and fragmentation 
 Juxtaposition and multiple 

points of view 
 Emphasis on individualism 
 “Self” is seen as artificial, a 

social fiction 
 The individual is stripped of the 

traditional defining categories of 
personhood 



 
 أكدت ما كانت الحداثة بدلا من ذلك :

 
 الانقطاع و التشرذم

 
 تجاور و جھات نظر متعددة

 
 التركیز على الفردیة

 
 الاصطناعي، و الخیال الاجتماعيویعتبر "الذات " كما 

 
 ةتجرید الفرد من الفئات تعریف التقلیدي للشخصی

 

Modernist fiction 
 

 الخیال الحداثي

Stressed: 

 Crisis rather than 
coherent reality 

 Attempts to represent 
multiple truths as 

reflected in consciousness 
and the psyche 

 Rejection of external, 
unitary, coherent 

appearance of realist 
conventions 



 Stresses a lack of 
causality (chaos) 

Insufficiency of 
language 

(incapability to 
represent 

 
 شدد :و

 
 الأزمة بدلا من الواقع متماسك

 
محاولات لتمثیل الحقائق متعددة كما تنعكس في وعي و 

 نفسیة
 

جي ، الوحدوي، مظھر متماسك من الاتفاقیات رفض الخار
 الواقعیة

 
 ویؤكد عدم وجود السببیة ( الفوضى )

 
 عدم كفایة اللغة ( عجز لتمثیل

 

Stressed: 
 Oppositional relations between 

the individual and the social, (the 
alienation of the individual in 
his/her social environment) 
 Antibourgeois (because 

bourgeois values and lifestyle are 
fake and superficial) 



 Uses first person narrator, and 
he/she is often unreliable, reflecting 

the difficulty to represent reality 
 Reflects a sense of urban 

dislocation and alienation 
 Works by male writers tend to 

be misogynistic 
  
 

 وشدد :
 

المعارضة العلاقات بین الفرد و الاجتماعي ، ( اغتراب 
 الفرد في لھ / لھا البیئة الاجتماعیة )

 
Antibourgeois  لأن القیم البرجوازیة ونمط الحیاة ھي)

 وھمیة و سطحیة )
 

یستخدم أول شخص الراوي ، و أنھ / أنھا غالبا ما 
 وق بھا ، مما یعكس صعوبة لتمثیل الواقعتكون غیر موث

 
 یعكس شعورا التفكك الحضري والاغتراب

 
 أعمال الكتاب الذكور تمیل إلى أن تكون كارھي النساء

 

Compare: Édouard Manet, 
“Breakfast in the Studio” 

(Realist Art) 

 



 
 
 

With: Picasso “Weeping 
Woman” (Modernist Art) 

 

 
Discontinuity and 

fragmentation 
 Juxtaposition and 
multiple points of view 



 “Self” is seen as 
artificial, a social fiction 
of undetermined status 

 Individual is stripped 
of the traditional defining 
categories of personhood 

 

 نقطاع و تجزئة
 

 تجاور و جھات نظر متعددة
 

الذات " كما و الخیال ویعتبر "
 الاجتماعي الاصطناعي لل وضع غیر محدد

 
تجرید الفرد من الفئات تعریف 

 التقلیدیة للشخصیة
 

Or Picasso’s 
famous 



Guernica 
1937 

 

 

Or any of Salvador Dali’s 
work 

 



 
 
 

 
 
 
 
 
 

 دعواتكم لي ولوالدي
 مع تحیاتي

Star4 
 
 



 
 
 
 

 المحاضرةالتاسعة
Lecture 9:  

Heart of Darkness: Background 
 

Joseph Conrad: 1857-1924 

 



 born Józef 
Teodor Conrad 

Korzeniowski in 
Russian occupied 

Ukraine 
 1874 joined 
French merchant 
marines, later the 

British 
 1886 became 

British citizen 



 1890 traveled to 
Congo 

كونراد باسم جوزیف تیودور ولد
كورزینیویسكي الروسیة المحتلة في 

 أوكرانیا
ϖ 1874  انضم الى مشاة البحریة التجاریة

 الفرنسیة ، في وقت لاحق البریطانیة
ϖ 1886 أصبح مواطنا بریطانیا 

ϖ 1890 سافر إلى الكونغو 
 

Major works 

 The Nigger of the 
Narcissus (1897) 
 Lord Jim (1900) 

 Nostromo (1904) 

 The Secret Agent 
(1907) 

 The Secret Sharer 
(1909) 
 



 
 أعمال الرئیسیة

ϖ  ) 1897و الزنجي من النرجس( 
ϖ  ) 1900اللورد جیم( 

ϖ Nostromo ( 1904( 
ϖ ) 1907العمیل السري ( 

ϖ ) 1909سر شارر 

Heart of Darkness (1899, 
1902) 

 

 According to 
Conrad, it is based on 

real events– 
 Conrad is "Marlow" 

in the novella. 

 Conrad, born in 
Russia of Polish 

parents, did not learn to 
speak English until he 
was in his late 20s, yet 



he wrote Heart of 
Darkness in English 

and is considered to be 
a British novelist and 
one of the best prose 
writers in the English 

language. 
 

 -eventsفقا ل كونراد ، لأنھ یقوم على و
 حقیقیة
 

 كونراد ھو " مارلو " في الروایة .
 

كونراد ، الذي ولد في روسیا من أبوین 
بولندیین ، لم تعلم التحدث باللغة 

،  20Sالإنجلیزیة حتى انھ كان في أواخر 
ولكنھ كتب قلب الظلام باللغة الإنجلیزیة و 

عتبر الروائي البریطاني و احدة من أفضل ی
 كتاب النثر في اللغة الإنجلیزیة .

 

Heart of Darkness: 
background 

 

 قلب الظلام : الخلفیة



 Heart of Darkness is 
set in the Congo at the 

time of the Belgian 
colonization 

 Africa was the last 
continent to be 
overtaken by 
Europeans. 

 

 There was a big push 
to colonize by Britain, 

France, Germany, 
Netherlands, and 

Belgium. 

 There was no regard 
for the native 

inhabitants. Millions of 



Africans were killed 
and maimed or worked 

to death. 
الاستعمار ن المقرر قلب الظلام في الكونغو في وقت وم

 البلجیكي
 

كانت أفریقیا القارة الماضیة إلى أن تجاوزتھا 
 الأوروبیین .

 
كان ھناك دفعة كبیرة لاستعمار من قبل بریطانیا 

 وفرنسا وألمانیا و ھولندا وبلجیكا.
 

لم یكن ھناك أي اعتبار لل سكان الأصلیین . كان 
الملایین من الأفارقة قتلوا و شوھوا أو عملت حتى 

 الموت
 

KING LEOPOLD II of 
Belgium 

 

 



 Leopold II became 
king of Belgium in 

1865 
 He was greedy, 

inept, and unscrupulous. 

 Leopold had an 
inferiority complex due 
to his small stature and 
because Belgium was 

small and weak. 

 He wanted to acquire 
colonies and compete 
politically with the big 
powers like France and 

England 
 1865بح لیوبولد الثاني ملك بلجیكا في عام أص

 
 وكان الجشع، و غیر كفؤ ، و عدیمي الضمیر .

 



كان لیوبولد الشعور بالنقص بسبب مكانتھ صغیرة 
 و كان ذلك بسبب بلجیكا الصغیرة والضعیفة .

 
المستعمرات والتنافس انھ یرید الحصول على 

 السیاسي مع القوى الكبرى مثل فرنسا وانجلترا

The Colonization of the 
Congo 

 استعمار الكونغو
 

 In 1876 [Leopold] 
organized a private 
holding company 
disguised as an 

international scientific 
and philanthropic 

association. 
 In 1879, under the 
auspices of the holding 
company, he hired the 
famous explorer Henry 



Morton Stanley to 
establish a colony in the 

Congo region” 
[ لیوبولد ] نظمت شركة  1876ي عام ف

قابضة خاصة متنكرا في زي جمعیة العلمیة 
 و الخیریة الدولیة.

ϖ  رعایة الشركة ، تحت  1879في عام
القابضة ، أنھ عین المستكشف الشھیر ھنري 
مورتون ستانلي لإقامة مستعمرة في المنطقة 

 الكونغو
 

 Leopold II financed 
exploration of the 

Congo area, laid claim 
to it, and made it his 

private colony. 
 It belonged to the 
man, not to the country 

of Belgium. It was 



therefore called a 
"crown colony." 

Profits from the area went 
into his own pocket, not into 

the treasury of Belgium 
 

لیوبولد الثاني الممول استكشاف المنطقة الكونغو ، 
 وضعت المطالبة بھا، وجعلھا مستعمرة لھ خاصة .

 
بلجیكا . ولذلك أنھ ینتمي إلى الرجل ، ولیس ل بلد 

 یطلق علیھ " مستعمرة التاج ".
 

ارتفعت الأرباح من منطقة إلى جیبھ الخاص ، ولیس في 
 خزانة بلجیكا

 

The Congo Free State 
 

 دولة الكونغو الحرة
 

 



 Belgian Congo area 
was larger than Britain, 
France, Spain, Italy and 

Germany combined. 
 

 Leopold called it the 
"Congo Free State." 

 Later it became 
known as Zaire and is 
now called Democratic 

Republic of Congo 
 

كانت منطقة الكونغو البلجیكیة أكبر من بریطانیا 
 وفرنسا و إسبانیا وإیطالیا و ألمانیا مجتمعة.

 
 ودعا لیوبولد علیھ اسم " دولة الكونغو الحرة ".

 
أصبح یعرف باسم زائیر ویسمى الآن جمھوریة وبعد ذلك 

 الكونغو الدیمقراطیة
 

 Congo Free State is 
called by Adam 



Hochschild, author of 
the book King 

Leopold’s Ghost, "the 
world's only colony 

claimed by one man” 
 The Belgian Congo 

under Leopold’s rule 
became an example of 
how terrible colonial 

rule can be. 

 The native people 
were treated as 

commodities, and 
atrocities were 

committed against them 
 

،  Hochschildیسمى دولة الكونغو الحرة آدم 
مؤلف كتاب الروح الملك لیوبولد "، و مستعمرة 

 الوحیدة في العالم ادعت من قبل رجل واحد "



 
أصبحت الكونغو البلجیكیة تحت حكم لیوبولد 
مثال عن كیفیة رھیب یمكن أن یكون الحكم 

 الاستعماري .
 

وعولج الشعب الأصلي كسلع ، و ارتكبت الفظائع 
 ضدھم
 
 
 

 Leopold hired the 
famous explorer Henry 
Morton Stanley to get 
control of the Congo. 
 Stanley cut a deal 
with the chiefs of the 
native tribes and got 
economic control. 

 Leopold realized that 
huge profits rely on 
forced labor, so it 



became illegal to pay an 
African for his work 

وبولد استأجرت المستكشف الشھیر ھنري مورتون 
 ستانلي للسیطرة الكونغو.

 
القبائل المحلیة قطع ستانلي اتفاقا مع رؤساء 

 وحصلت على السیطرة الاقتصادیة .
 

أدرك لیوبولد أن أرباح ضخمة تعتمد على العمل 
القسري ، حتى أصبح غیر قانوني لدفع الأفریقي ل 

 عملھ
 

 Leopold ordered Stanley to 
purchase as much land as 

possible and to acquire power 
among the chiefs from the mouth 
of the Congo River as far into the 

interior as possible. 
 Stanley gained control by 

offering the chiefs bribes. 
 An 1884 treaty signed by 

Stanley and the chiefs (a piece of 
cloth in exchange for all of their 
waterways, roads, game, fishing, 

mining rights, and freedom– 
FOREVER). 



 Once the land was acquired, 
Leopold imposed taxes on the 
roads, waterways, etc. Natives 
were allowed to use them, but 
they had to pay a tax to do so. 

 
أمر یوبولد ستانلي لشراء أكبر قدر ممكن من الأرض 

مصب نھر ممكن و الحصول على السلطة بین قادة من 
 الكونغو بقدر إلى الداخل قدر الإمكان.

 
 اكتسبت ستانلي السیطرة من خلال تقدیم الرشاوى رؤساء.

 
التي وقعتھا ستانلي و رؤساء (قطعة من  1884معاھدة 

القماش في مقابل كل من الممرات المائیة والطرق ، 
لعبة ، وصید الأسماك ، وحقوق التعدین ، و للحریة و 

FOREVER . ( 
 

مرة واحدة تم الحصول على الأراضي، و فرض الضرائب 
لیوبولد على الطرق والممرات المائیة ، الخ سمح 
الأصلیین لاستخدامھا ، ولكن كان علیھم أن یدفعوا 

 ضریبة للقیام بذلك.

Rubber and Ivory 
 
 

 المطاط و العاج
 

 Leopold declared a 
monopoly on rubber 

and ivory. 



 His agents in the 
Congo were given the 

freedom to use as much 
force as necessary to 

get the rubber and 
ivory. 

 Their profits were 
based on the total 

amount extracted, so it 
was to their advantage 

to work the natives 
mercilessly. 

 Leopold set up a 
mercenary force called 

the Force Publique - 
19,000 members, most 



of them Africans. They 
controlled Congo Free 

State for Leopold for 23 
years between 1885 and 
1908, and helped him 

extract rubber and ivory 
from the area 

 المطاط والعاج. علن لیوبولد حكرا علىأ
 

منحت وكلاء لھ في الكونغو حریة استخدام أكبر قدر 
ممكن من القوة عند الضرورة للحصول على المطاط 

 والعاج.
 

واستندت أرباحھا على المبلغ الإجمالي المستخرج، لذلك 
 كان لصالحھا للعمل المواطنین بلا رحمة .

 
 القوة Publiqueوضع لیوبولد تصل قوة المرتزقة تسمى 

عضوا، معظمھم من الأفارقة . كانوا یسیطرون  19،000 -
 1885عاما بین  23دولة الكونغو الحرة ل یوبولد لمدة 

 ، و ساعده استخراج المطاط والعاج من منطقة1908و 

 

Forced Labor 

 The Force Publique 
took over native 

villages in areas where 



there was rubber or 
ivory to be harvested. 
 They made the 

natives work for them 
but did not pay them--it 

was illegal to pay an 
African for his work. 
This is called “forced 

labor.” 

 The only difference 
between forced labor 
and slavery is that the 

workers in forced labor 
situations are not 

actually owned by other 
people. 



Forced labor is even worse 
than slavery because in 
slavery, the “owner” is 
anxious to protect his 

“property” and has to feed 
and clothe him. In forced 

labor, the workers work for 
free and are responsible for 

their own food etc. 
قوة فوق القرى المحلیة في  Publiqueأخذ 

المناطق حیث كان ھناك المطاط أو العاج 
 لیتم حصادھا .

 
جعلوا المواطنین العمل بالنسبة لھم ولكن 

كان غیر قانوني لدفع  -لم تدفع لھم 
الأفریقي ل عملھ . وھذا ما یسمى " العمل 

 القسري ".
 

الفرق الوحید بین السخرة و العبودیة ھو 
ن العمال في حالات العمل القسري لا أ

 تملكھا بالفعل من قبل أشخاص آخرین .
سخرة ھو أسوأ من العبودیة لأنھ في 

العبودیة ، و " مالك" ھو حریص على حمایة 
لھ " الملكیة " ولدیھ لإطعام و كساء لھ . 



في السخرة و العمل العمال مجانا ، 
 ومسؤولة عن بأنفسھم المواد الغذائیة الخ

 

Leon Rom and Kurtz 

 The head of the Force Publique 
was Leon Rom, a ruthless and 

cruel man who decorated his yard 
with a fence featuring human 

skulls on posts and a garden with 
human skulls of dead natives 

 
 Rom kept a gallows 

permanently erected in his station 
to intimidate the workers 

 The character Kurtz in the 
novella is based on Leon Rom. 

 
 ون روم و كورتزلی

ϖ  وكان رئیسPublique  قوة لیون روم، رجل لا
یرحم والقاسي الذي زینت فناء منزلھ مع سیاج 
یضم جماجم بشریة على المشاركات وحدیقة مع 

 جماجم بشریة من أھالي القتلى
 

ϖ  حافظ روم مشنقة نصبت بشكل دائم في محطتھ
 لتخویف العمال

ϖ ویستند الطابع كیرتز في روایة على لیون روم 
 



 

 The Force Publique 
went into villages and 

captured the natives for 
forced labor. 

 The women and 
children were separated 
from the men and held 
hostage until the men 

brought in their quota of 
rubber or ivory. 

 If a worker didn't 
meet his quota, 

sometimes the Force 
Publique would 

motivate him by cutting 



off the hand or foot of 
one of his children 

 على استولت و القرى في القوة Publique ذھب
 . القسري العمل لأغراض المواطنین

 
 رھینة و الرجال عن والأطفال النساء فصل تم

 أو المطاط من حصتھا في الرجال جلب حتى
 .العاج
 

 بعض فإن ، حصتھ یجتمع عامل یكن لم إذا
 أو الید بقطع لھ تحفیز قوة Publique الأحیان

أولاده من واحد القدم  
Leon Rom and Kurtz 

 
 

 

 



 
 

 The Men wore a 
numbered metal disk on 

a string around their 
necks. An accountant 

kept track of how much 
ivory or rubber each 
worker brought in. 

 The Force Publique 
sold the women back to 
the natives when they 
were finished in the 

area. 

 Leopold claimed that 
his goal was ultimately 

humanitarian- 



 
ارتدى الرجال قرص معدنیة مرقمة في سلسلة حول 

أعناقھم . أبقى محاسب مسار كم العاج أو 
 المطاط جلب كل عامل في .

 
قوة باعت النساء إلى السكان  Publiqueو 

 الأصلیین عندما تم الانتھاء في المنطقة.
 

ادعى لیوبولد أن ھدفھ كان في نھایة المطاف 
humanitarian 

 

 n 1908, Leopold, 
realizing that his reign 
in the Congo had come 
to an end, had all the 

archives of the Belgian 
government burned to 
destroy the evidence of 
the atrocities. The fire 
burned for eight days 

and nights 



 Leopold II was 
responsible for the 

deaths of between ten 
and eleven million 

people in the Belgian 
Congo. 
 

 
 

، لیوبولد ، أن یدركوا أن حكمھ في 1908عام في 
وصل الى نھایتھ ، وكان كل محفوظات الكونغو قد 

الحكومة البلجیكیة حرق لتدمیر أدلة على 
الفظائع . النار أحرقت لمدة ثمانیة أیام 

 ولیال
 

كان لیوبولد الثاني مسؤول عن مقتل ما بین 
عشرة وأحد عشر ملیون شخص في الكونغو 

 البلجیكیة .

Heart of Darkness 
 

 Conrad, author of 
Heart of Darkness, said 



that Heart of Darkness 
is a documentary--the 
things described in it 

really happened. 
 Conrad actually did 

go to the Congo and 
was the captain of a 

steamboat on the Congo 
River. Heart of 

Darkness is a record of 
his experience. 

 

 Marlow in the 
novella = Joseph 

Conrad 



Kurtz in the novella = Leon 
Rom, head of the Force 

Publique 
 

وقال كونراد صاحب قلب الظلام أن قلب الظلام ھو 
الأشیاء التي وصفھا في ما حدث  -فیلم وثائقي 

 حقا .
 

كونراد في الواقع لم أذھب إلى الكونغو ، وكان 
نغو . قلب الظلام ھو قبطان باخرة على نھر الكو

 سجل ل تجربتھ .
 

 مارلو في روایة جوزیف كونراد =
 

 Publiqueكیرتز في روایة لیون = رو ، رئیس 
 القوة
 
 
 

Further Reading 

To find out more, Read 

King Leopold's Ghost, by 
Adam Hochschild 

 لمعرفة المزید ، قراءة
 

شبح الملك لیوبولد ، من قبل آدم 
Hochschild 

 



 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 9تمت ترجمة 
محاضرات وللہ 
الحمد نفعني الله 
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 المحاضرة العاشرة
Lecture 10:  

Heart of Darkness One 

 
 

Heart of Darkness: Part I 
 

 The novel begins on a 
yacht called the Nellie at 

the mouth of the river 
Thames in London. The 
yacht is waiting for the 

tide to go out. 



 Five men relax on the 
deck of the ship: the 

Director of Companies, 
who is also the captain 

and host, the Lawyer, the 
Accountant, Marlow, and 

the unnamed Narrator. 

The five men, old 
friends held 

together by “the 
bond of the sea,” 
are restless yet 
meditative, as if 

waiting for 
something to 

happen. As darkness 
begins to fall, and 



the scene becomes 
“less brilliant but 
more profound,” the 

men recall the 
great men and ships 
that have set forth 
from the Thames on 
voyages of trade 
and exploration, 

frequently never to 
return 

 
 

روایة تبدأ على متن یخت یسمى نیلي عند 
مصب نھر التایمز في لندن. الیخت في 

 انتظار المد للخروج .
 

خمسة رجال الاسترخاء على سطح السفینة : 
مدیر شركات ، الذي یشغل أیضا منصب نقیب 

ي ، و محاسب، مارلو و المضیف ، و المحام
 ، و الراوي لم یذكر اسمھ.

 



الرجال الخمسة ، والأصدقاء القدامى عقدت 
معا عن طریق " رباط البحر، " ھي لا یھدأ 
بعد تأملي ، كما لو كان في انتظار حدوث 
شيء ما . كما یبدأ الظلام في الانخفاض، و 
یصبح المشھد " أقل الرائعة ولكن أكثر 

ذكر الرجال والسفن عمقا ، و" الرجال یت
الكبیرة التي وضعت علیھا من نھر التایمز 
في رحلات للتجارة والاستكشاف، في كثیر من 

 الأحیان الى غیر رجعة
 

 Suddenly Marlow 
remarks that this very 

spot (London, the 
Thames) was once “one 
of the dark places of the 

earth.” 
 He notes that when the 

Romans first came to 
England, it was a great, 

savage wilderness to 
them. He imagines what it 



must have been like for a 
young Roman captain or 
soldier to come to a place 

so far from home and 
lacking in comforts. 

This reminds Marlow 
of his experience 
as a “fresh-water 
sailor,” when as a 

young man he 
captained a 

steamship going up 
the Congo River. 

 
جأة مارلو تصریحات أن ھذه البقعة ف

بالذات (لندن، نھر التایمز ) كانت ذات 
مرة " واحدة من الأماكن المظلمة من الأرض. 

" 
 

ویلاحظ أنھ عندما جاء الرومان لأول مرة 
وكان لذلك، بریة وحشیة  إلى إنجلترا ،



كبیرة لھم . انھ یتصور ما كان یجب أن 
یكون مثل ل نقیب الروماني الشاب أو 

الجندي أن یأتي إلى مكان بعید جدا عن 
 المنزل وتفتقر إلى وسائل الراحة.

 
وھذا یذكرنا مارلو تجربتھ بأنھ " بحار 

المیاه العذبة ، " عندما عندما كان شابا 
 صل نھر الكونغوكان قائدا باخرة لت
 

 Marlow recounts how 
he obtained a job with the 
Belgian “Company” that 

trades on the Congo River 
(the Congo was then a 

Belgian colony) through 
the influence of his aunt 
who had friends in the 

Company’s 
administration. 

 The Company was 
eager to send Marlow to 



Africa, because one of the 
Company’s steamer 

captains had recently 
been killed in a fight with 

the natives. 

After he hears that 
he has gotten the 
job, Marlow travels 
across the English 
Channel to a city 
that reminds him of 

a “whited 
sepulchre” 

(probably Brussels) 
to sign his 

employment contract 



at the Company’s 
office 

 
مارلو یحكي كیف أنھ حصل على وظیفة مع 

البلجیكیة "الشركة" التي تتاجر على نھر 
الكونغو ( كان الكونغو ثم مستعمرة 

بلجیكیة ) من خلال تأثیر خالتھ الذي كان 
 الأصدقاء في إدارة الشركة.

 
وكانت الشركة حریصة على إرسال مارلو إلى 
أفریقیا، لأن واحدا من النقباء باخرة 

الشركة مؤخرا قتلوا في معركة مع السكان 
 الأصلیین.

 
بعد أن یسمع أن كان قد حصل على وظیفة، 
یسافر مارلو عبر القناة الإنجلیزیة إلى 
المدینة التي یذكره من " القبر مبیضة " 

یع عقد عملھ في مكتب (ربما بروكسل ) لتوق
 الشركة
 

 At the Company’s 
offices, Marlow finds two 

sinister women there 
knitting black wool, one 
of whom admits him to a 
waiting room, where he 



looks at a map of Africa 
color-coded by colonial 

powers. 
 Marlow signs his 

contract, and goes to be 
checked by a doctor. The 

doctor takes 
measurements of his 

skull, remarking that he 
unfortunately doesn’t get 

to see those men who 
make it back from Africa. 

The doctor tells 
Marlow, “the 

changes take place 
inside.” The doctor 



is interested in 
learning anything 

that may give 
Belgians an 
advantage in 

colonial situations 

 
ي مكاتب الشركة ، مارلو یجد امرأتین ف

الشریرة ھناك الحیاكة الصوف الأسود ، 
واحد منھم یعترف بھ إلى غرفة الانتظار ، 
حیث كان ینظر إلى خریطة أفریقیا مرمزة 

 من قبل القوى الاستعماریة .
 

ع عقده، ویذھب إلى أن یتم مارلو یوق
التحقق من قبل طبیب. الطبیب یأخذ 

القیاسات من جمجمتھ ، ولاحظ أنھ للأسف لا 
تحصل على رؤیة ھؤلاء الرجال الذین تجعل 

 من العودة من أفریقیا .
 

الطبیب یقول مارلو "، و التغییرات تحدث 
في الداخل. " الطبیب مھتم في تعلم أي 

كیین میزة في شيء یمكن أن تعطي البلجی
 الحالات الاستعماریة

 



 Marlow then stops to 
say goodbye to his aunt, 
who expresses the hope 

that he will aid in the 
civilization of savages 

during his service to the 
Company, “weaning those 

ignorant millions from 
their horrid ways.” 
 Marlow is aware, 

though, that the Company 
operates for profit and not 
for the good of humanity, 
and he is bothered by his 

aunt’s naïveté. 



 Before boarding the 
French steamer that is to 

take him to Africa, 
Marlow has a brief but 

strange feeling about his 
journey: the feeling that 
he is setting off for the 

center of the earth. 
 
 

مارلو ثم توقف لنقول وداعا ل 
عمتھ ، الذي یعرب عن أملھ في أنھ 
سوف تساعد في الحضارة من الھمج 
أثناء خدمتھ لل شركة ، " الفطام 

تلك الملایین من جاھل طرقھم 
 البشعین . "

 
مارلو یدرك ، على الرغم من أن 

كة تعمل من أجل الربح ولیس الشر
من أجل خیر الإنسانیة، وانھ ازعجت 

 من سذاجة خالتھ .
 



 The French steamer 
takes Marlow along the 
coast of Africa, stopping 

periodically to land 
soldiers and customs 

house officers. Marlow 
finds his idleness vexing, 

and the trip seems 
vaguely nightmarish to 
him. At one point, they 
come across a French 
man-of-war (a ship) 

shelling an apparently 
uninhabited forest along 

the coast. 



They finally arrive 
at the mouth of the 
Congo River, where 

Marlow boards 
another steamship 
bound for a point 

thirty miles 
upriver. The 

captain of the 
ship, a young 

Swede, recognizes 
Marlow as a seaman 
and invites him on 
the bridge. The 
Swede criticizes 
the colonial 

officials and tells 



Marlow about 
another Swede who 
recently hanged 

himself on his way 
into the interior 

 
الباخرة الفرنسیة یأخذ مارلو على طول 
سواحل أفریقیا ، ووقف دوریة للجنود 

والضباط الجمارك الأرض . یجد مارلو الكسل 
لھ إرباكا ، والرحلة یبدو الكابوسیة 
غامضة بالنسبة لھ. عند نقطة واحدة ، 

وأنھا تأتي عبر فرنسیة رجل من الحرب ( 
غیر سفینة ) بقصف الغابات على ما یبدو 

 مأھولة على طول الساحل.
 

یصلون في النھایة عند مصب نھر الكونغو ، 
حیث وحات مارلو باخرة أخرى ملزمة لنقطة 

و ثلاثین میلا النھر . یعترف قبطان 
السفینة ، و السویدي الشباب ، مارلو 
كبحار و یدعو لھ على الجسر. السویدي 

ینتقد المسؤولین الاستعماري و یقول مارلو 
یدي آخر الذي شنق نفسھ في الآونة عن السو

 الأخیرة في طریقھ إلى الداخل
 

 Marlow disembarks at 
the Company’s station, 



which is in a terrible state 
of disrepair. He sees piles 

of decaying machinery 
and a cliff being bombed 
for no apparent purpose. 
He also sees a group of 
black prisoners walking 
along in chains under the 

guard of another black 
man, who wears a shoddy 

uniform and carries a 
rifle. 

Marlow remarks that 
he had already 

known the “devils” 
of violence, greed, 



and desire, but 
that in Africa he 
became acquainted 
with the “flabby, 
pretending, weak-
eyed devil of a 
rapacious and 

pitiless folly.” 
Finally, Marlow 

comes to a grove of 
trees and, to his 
horror, finds a 
group of dying 
native laborers 

 
ارلو إنزال في محطة للشركة، والتي ھي في م

تدھور الآلات حالة بالغة العطب . یرى أكوام من 
و الھاویة التي قصفت لیس لأي غرض واضح. وھو 
یرى أیضا مجموعة من السجناء السود یمشي في 



سلاسل تحت حراسة رجل أسود آخر، ترتدي زیا غیر 
 المطابقة للمواصفات ویحمل بندقیة .

 
ملاحظات مارلو انھ كان یعرف بالفعل " الشیاطین 

ذا في " من العنف ، والجشع، والرغبة، ولكن ھ
أفریقیا أصبح على بینة من " مترھل ، والتظاھر 
، الشیطان ضعیفا العینین من حماقة جشع و بلا 

شفقة ". وأخیرا ، مارلو الأمر بستان من الأشجار 
، وإلى الرعب لھ ، یجد مجموعة من العمال 

 یموتون الأصلي
 

 He offers a biscuit to 
one of them; seeing a bit 
of white European yarn 
tied around his neck, he 
wonders at its meaning. 

He meets a neatly dressed 
white man, the 

Company’s chief 
accountant (not to be 

confused with Marlow’s 
friend the Accountant 



from the opening of the 
book). 

Marlow spends ten 
days here waiting 
for a caravan to 
the next station. 
One day, the chief 
accountant tells 
him that in the 
interior he will 
undoubtedly meet 

Mr. Kurtz, a first-
class agent who 
sends in as much 
ivory as all the 

others put together 
and is destined for 



advancement. He 
tells Marlow to let 
Kurtz know that 
everything is 

satisfactory at the 
Outer Station when 

he meets him 

 
انھ یقدم البسكویت إلى واحد منھم . رؤیة 
قلیلا من الغزل الأوروبي الأبیض ربط حول 
عنقھ ، وقال انھ یتساءل في معناھا. 
یلتقي رجل أبیض یرتدي بدقة، كبیر 

غي عدم الخلط المحاسبین في الشركة (وینب
بینھ وبین صدیق مارلو المحاسب من فتح 

 الكتاب) .
 

مارلو تنفق عشرة أیام ھنا في انتظار 
قافلة إلى المحطة التالیة . یوم واحد ، 
و كبیر المحاسبین یخبره أن في المناطق 
الداخلیة یلتقي بلا شك السید كورتز ، 
وكیل من الدرجة الأولى الذي یرسل في 

كما تطرح جمیع الآخرین  الكثیر من العاج
معا و مقدر للتقدم . یقول مارلو للسماح 
كورتز نعلم أن كل شيء ھو مرض في محطة 

 الخارجي عندما یلتقي لھ
 
 



 
 

قبل الصعود إلى الباخرة الفرنسیة 
التي ھي لنقلھ إلى أفریقیا ، 
مارلو لدیھ شعور وجیزة ولكن 

الغریب عن رحلتھ : الشعور بأنھ 
 الانطلاق

 الأرض . ل مركز
 

 Marlow travels 
overland for two hundred 
miles with a caravan of 
sixty men. He has one 
white companion who 
falls ill and must be 
carried by the native 
bearers, who start to 
desert because of the 

added burden. 



 After fifteen days they 
arrive at the dilapidated 
Central Station. Marlow 
finds that the steamer he 

was to command has 
sunk. The general 

manager of the Central 
Station had taken the boat 
out two days before under 
the charge of a volunteer 
skipper, and they had torn 
the bottom out on some 

rocks. In light of what he 
later learns, Marlow 

suspects the damage to 
the steamer may have 



been intentional, to keep 
him from reaching Kurtz. 

 
مارلو یسافر برا لمدة مئات من الأمیال مع 
قافلة من ستین الرجال. لدیھ واحد مصاحب 
 الأبیض الذي یقع سوء و یجب أن یتم من قبل
حاملي الأم، الذي یبدأ في صحراء بسبب 

 العبء الإضافي .
 

بعد خمسة عشر یوما وصولھم إلى المحطة 
المركزیة المتداعیة. یجد مارلو أن 

الباخرة كان لقیادة غرقت . وكان المدیر 
العام لل محطة المركزیة اتخذت القارب 

قبل یومین تحت تھمة ل قائد المتطوعین ، 
ى بعض الصخور. في وأنھا قد تمزق أسفل عل

ضوء ما كان یتعلم في وقت لاحق ، ویشتبھ 
مارلو الأضرار التي لحقت باخرة ربما كان 

 مقصودا، لمنعھ من الوصول كورتز
 

 Marlow soon meets 
with the general manager, 

who strikes him as an 
altogether average man 

who leads by inspiring an 
odd uneasiness in those 



around him and whose 
authority derives merely 

from his resistance to 
tropical disease. 

 The manager tells 
Marlow that he took the 

boat out in a hurry to 
relieve the inner stations, 

especially the one 
belonging to Kurtz, who 
is rumored to be ill. He 

praises Kurtz as an 
exceptional agent and 
takes note that Kurtz is 

talked about on the coast. 



It takes Marlow 
three months to 
repair his ship. 

One day during this 
time, a grass shed 
housing some trade 
goods burns down, 
and the native 
laborers dance 

delightedly as it 
burns 

 
مارلو قریبا یجتمع مع المدیر العام ، الذي 

 یقود الذي تمامایضرب لھ باعتباره رجل متوسط 
ب في تلك حولھ الغری الارتیاح عدم الملھم كتبھا

و التي تستمد فقط من مقاومتھ لل أمراض 
 المناطق المداریة السلطة .

 
یقول مدیر مارلو انھ اخذ القارب في عجلة من 
امرنا للتخفیف من المحطات الداخلیة ، وخاصة 

واحدة تابعة ل كورتز ، الذي یشاع أن یكون سوء 
. وأشاد كورتز كوكیل استثنائي ویحیط علما بأن 

 كورتز و تحدث عن على الساحل.
 



فإنھ یأخذ مارلو ثلاثة أشھر لإصلاح سفینتھ . یوم 
واحد خلال ھذا الوقت، تسلط العشب السكن بعض 

تجاریة حروق أسفل، و العمال الأصلي السلع ال
 الرقص فرح لأنھا تحرق

 

 One of the natives is 
accused of causing the 

fire and is beaten 
severely; he disappears 
into the forest after he 

recovers. 
 Marlow overhears the 
manager talking with the 

brickmaker about Kurtz at 
the site of the burned hut. 

He enters into 
conversation with the 
brickmaker after the 

manager leaves, and ends 



up accompanying the man 
back to his quarters, 
which are noticeably 

more luxurious than those 
of the other agents. 

Marlow realizes 
after a while that 
the brickmaker is 
pumping him for 
information about 
the intentions of 
the Company’s board 
of directors in 
Europe, about 

which, of course, 
Marlow knows 
nothing. 



اتھم أحد المواطنین بالتسبب في الحریق ، 
و تعرض للضرب المبرح . وقال انھ یختفي 

 افى .في الغابة بعد أن یتع
 

 brickmakerمارلو یسمع مدیر نتحدث مع 
حول كورتز في موقع الكوخ المحترق. انھ 

بعد  brickmakerیدخل في محادثة مع 
الأوراق المدیر، و ینتھي المصاحبة لل رجل 
یعود إلى مقر إقامتھ ، والتي ھي بشكل 
ملحوظ أكثر الفاخرة من تلك التي من 

 غیرھا من العوامل .
 

یضخ  brickmakerد حین أن مارلو یدرك بع
لھ للحصول على معلومات حول نوایا مجلس 
إدارة الشركة من المخرجین في أوروبا ، 
عن التي، بطبیعة الحال ، مارلو لا یعرف 

 شیئا .
 
 
 

 Marlow notices an unusual 
painting on the wall, of a blindfolded 
woman with a lighted torch; when he 
asks about it, the brickmaker reveals 
that it is Kurtz’s work. 
 The brickmaker tells Marlow that 

Kurtz is a prodigy, sent as a special 
emissary of Western ideals by the 
Company’s directors and bound for 
quick advancement.  



He also reveals that he has 
seen confidential 

correspondence dealing with 
Marlow’s appointment, from 
which he has construed that 
Marlow is also a favorite of 
the administration. They go 
outside, and the brickmaker 
tries to get himself into 
Marlow’s good graces—and 

Kurtz’s by proxy, since he 
believes Marlow is allied 

with Kurtz 
 

ارلو یلاحظ لوحة غیر عادیة على الحائط، امرأة معصوب العینین م
brickmakerمع الشعلة مضاءة . عندما یسأل عن ذلك، فإن  تكشف  

 أنھ عمل كورتز .
 

brickmakerو  یقول مارلو أن كورتز ھو معجزة ، أرسل كمبعوث  
ة لمخرجین الشركة و ملزمة للتقدم خاص من المثل العلیا الغربی

 سریع.
 

وقال انھ یكشف أیضا أنھ شھد المراسلات السریة التعامل مع 
تعیین مارلو ، من الذي كان قد یفسر أن مارلو ھو أیضا وجھة 
brickmakerمفضلة للإدارة . یذھبون خارج ، و تحاول  للحصول  

نھ یعتقد على نفسھ في مارلو النعم و جیدة كورتز بالوكالة ، لأ
 مارلو المتحالف مع كورتز

 
 Marlow realizes the brickmaker had planned on being 
assistant manager, and Kurtz’s arrival has upset his 

chances. Seeing an opportunity to use the 
brickmaker’s influence to his own ends, Marlow lets 
the man believe he really does have influence in 
Europe and tells him that he wants a quantity of 
rivets from the coast to repair his ship. The 

brickmaker leaves him with a veiled threat on his 
life, but Marlow enjoys his obvious distress and 

confusion. 



The Eldorado Exploring Expedition, a group of white men 
intent on “tear[ing] treasure out of the bowels of the 
land,” arrives, led by the manager’s uncle, who spends 
his entire time at the station talking conspiratorially 

with his nephew 
 

ارلو یدرك مارلو أدرك  brickmaker ن تكون مدیر خططت على أ 
مساعد ، و خیب آمال الوصول كورتز فرصھ. رؤیة فرصة ل استخدام 
brickmakerنفوذھا في  ل أغراضھ الخاصة ، مارلو یتیح لل رجل  

یعتقد انھ حقا لدیھا نفوذ في أوروبا ویقول لھ انھ یرید كمیة 
 brickmakerمن المسامیر من الساحل إلى إصلاح سفینتھ . و 

طنا على حیاتھ، ولكن مارلو تتمتع بھ ضائقة یترك لھ تھدیدا مب
 واضحة والارتباك.

 
الحملة الدورادو استكشاف ، قامت مجموعة من الرجال البیض 
عازمة على " المسیل للدموع [ جي ] كنز من أحشاء الأرض ، " 
وصول بقیادة عمھ المدیر، الذي یمضي وقتھ كلھ في محطة نتحدث 

   بشكل تآمري مع ابن أخیھ
 

 Marlow gives up on ever receiving the rivets he 
needs to repair his ship, and turns to wondering 

disinterestedly about Kurtz and his ideals. 
 

مارلو یتخلى عن تلقي أي وقت مضى المسامیر انھ یحتاج الى 
 disinterestedlyإصلاح سفینتھ ، ویتحول إلى التساؤل حول 

 كورتز و أفكاره .
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 دعواتكم لي بالتوفیق 
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 المحاضرة الحادیة عشر
 

Lecture 11:  
 

Heart of Darkness Two 
 

 While Marlow is waiting for his ship to 
be repaired, he overhears one night the 
manager and his uncle complaining about 
Kurtz and discussing how to get rid of 
him. He hears them say that Kurtz was 
very ill and they hope he would just 

die. 
 Marlow then leaves on a two-month trip 

up the river to Inner Station where 
Kurtz is. He takes along the manager 
and several “pilgrims.” The river is 

treacherous and the trip is difficult; 
the ship proceeds only with the help of 
a crew of natives the Europeans call 
cannibals, who actually prove to be  

 quite reasonable people. 
 

ي حین مارلو ینتظر سفینتھ إلى إصلاح ، وقال انھ یسمع لیلة ف
تشكو كورتز ومناقشة كیفیة التخلص منھ . واحدة مدیر و عمھ 

یسمع لھم القول بأن كورتز كانت مریضة جدا و انھم یأملون أنھ 
 سیموت فقط .

 
مارلو ثم یترك في رحلة لمدة شھرین حتى النھر إلى محطة 

الداخلیة حیث كورتز ھو . انھ یأخذ على طول مدیر والعدید من 
السفینة أبحرت فقط النھر الغادرة و رحلة صعبة " الحجاج "؛ 

بمساعدة طاقم من المواطنین الأوروبیین استدعاء أكلة لحوم 
 البشر ، الذین یثبت فعلا أن یكون الناس معقول جدا

 
 

 Fifty miles away from Kurtz’s Inner Station, Marlow 
and his companions find a hut with a stack of 

firewood and a note that says, “Wood for you. Hurry 
up. Approach cautiously.” They can’t read the 
signature, but it is clearly not Kurtz’s.  

Inside the hut, Marlow finds a battered old book on 
seamanship with notes in the margin in what looks like 
code. The manager concludes that the wood must have been 



left by the Russian trader, a man about whom Marlow has 
overheard the manager complaining. After taking aboard 
the firewood that serves as the ship’s fuel, the party 
continues up the river, the steamer struggling and about 

to give up working completely 
 

خمسین میلا بعیدا عن محطة كورتز الداخلیة ، مارلو و أصحابھ تجد كوخ مع 
كومة من الحطب ومذكرة تقول " الخشب بالنسبة لك . عجلوا. الاقتراب بحذر . 

واضاف "انھم لا یستطیعون القراءة التوقیع ، ولكن من الواضح أنھ لا في 
 كورتز .

 
القدیم المتداعي على الملاحة البحریة مع داخل الكوخ، مارلو یجد الكتاب 

ملاحظات في الھامش في ما یشبھ التعلیمات البرمجیة. ویختتم مدیر أن الخشب 
یجب أن یكون قد غادر من قبل التاجر الروسي ، وھو رجل منھم عن مارلو قد 

سمع مدیر الشكوى. بعد أخذ على متن الحطب التي ھي بمثابة وقود السفینة ، 
 حزب حتى النھر ، الباخرة تكافح وعلى وشك التخلي عن العمل تمامالا یزال ال

. 
 
 

 Marlow wonders about Kurtz constantly as they crawl 
along toward him..  

 They stop again 8 miles away from Kurtz’ station 
because of the fog. They hear a loud, desolate cry, 
followed by savage voices, and then silence again. 

They prepare for attack. The whites are badly 
shaken, but the African crewmen respond with quiet 

alertness.  
The leader of the cannibals tells Marlow that his people 

want to eat the people making the loud cries. Marlow 
realizes that the cannibals must be very hungry. Their 

only food, a supply of rotting hippo meat, was long since 
thrown overboard by the pilgrims 

 
 ارلو یتساءل عن كورتز باستمرار لأنھا الزحف على طول نحوه ..م

 
أمیال بعیدا عن محطة كورتز " بسبب  8توقفوا مرة أخرى 

الضباب. یسمعون بصوت عال، صرخة مقفر ، تلیھا أصوات وحشیة ، 
ثم إسكات مرة أخرى. وھي تستعد للھجوم. و اھتزت بشدة البیض ، 

 ولكن أفراد الطاقم الأفریقیة یستجیب مع الیقظة ھادئة.
 

یقول زعیم أكلة لحوم البشر مارلو أن شعبھ یرید أن یأكل 
یدرك أن أكلة لحوم الناس مما یجعل صرخات مدویة . مارلو 

البشر یجب أن تكون جائعا جدا . كان طعامھم الوحید ، 
وإمدادات من اللحوم المتعفنة فرس النھر، و منذ فترة طویلة 

 القیت في البحر من قبل الحجاج
 
 

 Marlow does not think the natives will attack 
because their cries sounded more sorrowful than 

warlike. But they do attack about a mile and a half 
from the station. Suddenly the air was filled with 

arrows. The helmsman is killed with a spear. 



 Marlow frightens the attackers away by sounding the 
steam whistle repeatedly, and they give up the 

attack and make a prolonged cry of fear and despair. 
Marlow thinks that Kurtz is now dead as well, and he 

feels a terrible disappointment at the thought.  
 

ارلو لا أعتقد أن المواطنین مھاجمة ل صرخاتھم بدا أكثر م
ة. الحزینة من الحربیة . لكنھم مھاجمة نحو میل ونصف من المحط
 فجأة امتلأ الھواء مع السھام. مقتل قائد الدفة مع الرمح .

 
مارلو یخیف المھاجمین بعیدا عن طریق السبر صافرة البخار 
مرارا وتكرارا ، وأنھا تخلي عن الھجوم و جعل صرخة لفترة 

طویلة من الخوف و الیأس. مارلو یعتقد أن كورتز ھو میتة الآن 
 بة في الفكركذلك، و أنھ یشعر بخیبة أمل رھی

 
 The narrative comes back to the Nellie on the 

Thames. Marlow notes that Kurtz had a fiancée, his 
Intended (as Kurtz called her), waiting for him in 
Europe. What Marlow finds significant about her is 
the air of possession and ownership Kurtz assumed 
when speaking about her: indeed, Kurtz spoke of 

everything - ivory, the Inner Station, the river - 
as being his. It is this sense of dark mastery that 

disturbs Marlow most.  
 Marlow also mentions a report Kurtz has written at 

the request of the International Society for the 
Suppression of Savage Customs. The report is 
eloquent and powerful, if lacking in practical 

suggestions. It concludes, however, with a 
handwritten postscript: “Exterminate all the 

brutes!” 
 

تلاحظ مارلو أن كورتز سرد یعود إلى نیلي على نھر التایمز . 
كان خطیبتھ ، لھ المقصود (كما دعا لھا كورتز ) ، في انتظاره 
في أوروبا. ما یجد مارلو كبیر حول لھا ھو الھواء من حیازة و 

ملكیة كورتز یفترض عند الحدیث عنھا : في الواقع ، تحدث 
كما یجري  -العاج، محطة الداخلیة ، النھر  -كورتز من كل شيء 

ھذا المنطلق من إتقان المظلم الذي یزعج معظم مارلو  لھ . ومن
. 
 

یذكر مارلو أیضا تقریرا وقد كتب كورتز بناء على طلب من 
الجمعیة الدولیة لقمع الجمارك وحشیة . التقریر ھو بلیغ وقوي 
، إذا تفتقر إلى اقتراحات عملیة . ویخلص التقریر ، ومع ذلك، 

 جمیع المتوحشون مع حاشیة مكتوبة بخط الید : " ابادة
 

 Marlow suggests that this is the result of Kurtz’s 
absorption into native life—that by the time he came 

to write this note he had assumed a position of 
power with respect to the natives and had been a 

participant in “unspeakable rites,” where sacrifices 
had been made in his name. At this point, Marlow 



also reveals that he feels he is responsible for the 
“care of [Kurtz’s] memory,” and that he has no 

choice but to remember and continue to talk about 
the man. 

 
تصاص كورتز إلى الأم الحیاة قترح مارلو أن ھذا ھو نتیجة ل اما

أنھ بحلول الوقت الذي جاء لكتابة ھذه المذكرة كان یفترض 
موقف السلطة فیما یتعلق المواطنین و كان أحد المشاركین في " 
طقوس لا توصف "، حیث كانت التضحیات تم إحرازه في اسمھ. عند 
ھذه النقطة، مارلو یكشف ایضا انھ یشعر انھ ھو المسؤول عن " 

عایة من الذاكرة [ كورتز ] ، " وانھ لا یوجد لدیھ خیار الر
 لسوى أن نتذكر والاستمرار في الحدیث عن الرج

 
 Marlow returns back to the story. The Inner Station 

comes into view now. It looks decayed but is still 
standing. 

 A white man, the Russian trader, beckons to them 
from the shore. He wears a patchwork suit and 
babbles incessantly. He tells Marlow that the 

natives mean no harm, and that the ship’s whistle is 
the best means to scare them off. He tells Marlow he 

has been a merchant seaman and was working for a 
Dutch company.  

The Russian tells Marlow that the steamer was attacked 
because the natives do not want Kurtz to leave. The 
Russian also offers yet another enigmatic picture of 

Kurtz. One does not talk to Kurtz but listens to him. He 
credits Kurtz for having “enlarged his mind 

 
ارلو یعود مرة أخرى إلى القصة. محطة الداخلیة یأتي في م

 طریقة العرض الآن . یبدو التھاوي ذلك، ولكن ما یزال قائما .
 

رجل أبیض ، التاجر الروسي ، یومئ إلیھا من الشاطئ. وھو 
یرتدي بدلة خلیط و یثرثر بلا انقطاع . یقول مارلو أن 

ر ، وأن صافرة السفینة ھي أفضل و سیلة المواطنین یعني أي ضر
ل تخیفھم . یقول مارلو انھ كان بحار التاجر و كان یعمل ل 

 شركة ھولندیة .
 

الروسي یقول مارلو أن الباخرة تعرضت لھجوم لأن المواطنین لا 
یریدون كورتز للمغادرة. كما یقدم الروسي بعد الصورة المبھمة 

كورتز لكن یستمع إلیھ .  آخر من كورتز . واحد لا یتحدث إلى
 یعزو كورتز عن بعد " توسیع عقلھ

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 المحاضرة الثانیة عشر
 

Lecture 12:  
Heart of Darkness Three 

 The Russian trader begs Marlow to take 
Kurtz away quickly. He tells Marlow that 
Kurtz is a great man, that he nursed Kurtz 

through two illnesses but sometimes 
would not see him for long periods of 

time, during which Kurtz was out raiding 
the countryside for ivory with a native 

tribe he had gotten to follow him. 
Although Kurtz has behaved erratically and 

once even threatened to shoot the trader over a 
small stash of ivory, the trader nevertheless 
insists that Kurtz cannot be judged as one 

would judge a normal man. He has tried to get 
Kurtz to return to civilization several times. 

The Russian tells Marlow that Kurtz is 
extremely ill now 

 .لتاجر الروسي یطرح مارلو لاتخاذ كورتز بعیدا بسرعة 
یقول مارلو أن كورتز ھو رجل عظیم ، وأنھ رعت كورتز 
من خلال اثنین من الأمراض ولكن في بعض الأحیان لا 



نرى لھ لفترات طویلة من الزمن ، حیث كان كورتز من 
ل العاج مع قبیلة الأم أنھ قد حصلت على الإغارة الریف 

 .اللحاق بھ 
 

وعلى الرغم من كورتز قد تصرف بطریقة متقطعة و مرة 
واحدة حتى ھددوا بإطلاق النار على التاجر على خبأ صغیر 
من العاج ، التاجر مع ذلك یصر على أن كورتز لا یمكن 

وقد حاول الحصول . الحكم كما ھو الحكم على الرجل العادي
الروسي یقول . لى كورتز للعودة إلى الحضارة عدة مراتع

 مارلو أن كورتز ھو سوء غایة الآن
 

 As he listens to the trader, Marlow looks 
through his binoculars and sees that what 
he had originally taken for ornamental 
balls on the tops of fence posts in the 

station compound are actually severed 
heads turned to face the station house. He 
is repelled but not particularly surprised. 
The Russian apologetically explains that 

these are the heads of rebels, an 
explanation that makes Marlow laugh out 
loud. The Russian makes a point of telling 

Marlow that he has had no medicine or 



supplies with which to treat Kurtz; he also 
asserts that Kurtz has been shamefully 

abandoned by the Company. 
 

كما انھ یستمع الى التاجر ، مارلو یبدو من خلال منظاره و 
الزینة على قمم أعمدة یرى أن ما كان قد اتخذ أصلا ل كرات 

السیاج في مجمع المحطة ھي في الواقع تحولت رؤوس 
و صدت انھ لم یفاجأ ولكن . مقطوعة لمواجھة منزل المحطة

الروسیة یفسر معتذرا أن ھذه ھي رؤوس الثوار . بشكل خاص
 .، وھو التفسیر الذي یجعل مارلو تضحك وبصوت عال 

یكن لدیھ الطب أو الروسیة یجعل نقطة من قول مارلو انھ لم 
وقال انھ یؤكد أیضا أن كورتز . الإمدادات التي لعلاج كورتز 

 قد تم التخلي عنھا مخز من قبل الشركة
 

At that moment, the pilgrims emerge from the 
station-house with Kurtz on an improvised 

stretcher, and a group of natives rushes out of 
the forest with a piercing cry. Kurtz speaks to 

the natives, and the natives withdraw and 
allow the party to pass. The manager and the 
pilgrims lay Kurtz in one of the ship’s cabins 

and give him his mail, which they have 
brought from the Central Station. Someone 



has written to Kurtz about Marlow, and Kurtz 
tells him that he is “glad” to see him. The 

manager enters the cabin to speak with Kurtz, 
and Marlow withdraws to the steamer’s deck. 
From here he sees two natives standing near 
the river with impressive headdresses and 

spears, and a beautiful native woman draped 
in ornaments pacing gracefully along the 

shore. She stops and stares out at the steamer 
for a while and then moves away into the 

forest 
 

ي تلك اللحظة ، و الحجاج ف
الخروج من المنزل محطة مع 

جلة ، كورتز على نقالة مرت
ومجموعة من المواطنین یندفع 
للخروج من الغابة مع صرخة 
خارقة . كورتز یتحدث إلى 

المواطنین، و المواطنین سحب 
والسماح لل حزب لتمریر . مدیر 
والحجاج یكمن كورتز في واحدة 
من كابینة السفینة و یعطیھ 

بریده ، الذي جلبوه من المحطة 
المركزیة. وقد كتب شخص ما ل 



ل مارلو ، و كورتز كورتز حو
یقول لھ انھ " سعید " لرؤیتھ. 
یدخل مدیر المقصورة للتحدث مع 
كورتز ، و مارلو تنسحب إلى 
سطح الباخرة ل . من ھنا یرى 

اثنین من المواطنین یقفون قرب 
النھر مع أغطیة الرأس والرماح 

للإعجاب، وامرأة جمیلة الأم 
رایات في الحلي سرعة برشاقة 

. توقفت وانھا على طول الشاطئ 
یحدق بھا على باخرة لفترة من 
الوقت ومن ثم یتحرك بعیدا في 

 الغابة
 

 Marlow hears Kurtz 
yelling at the manager 
inside the cabin. Kurtz 

accuses the men of coming 
for the ivory rather than 

to help him, and he 
threatens the manager for 

interfering with his 
plans. 

 The manager comes out and 
tells Marlow that they 



have done everything 
possible for Kurtz, but 
his unsound methods have 

closed the district off to 
the Company for the time 

being. He says he plans on 
reporting Kurtz’s 
“complete want of 

judgment” to the Company’s 
directors.  

مارلو یسمع كورتز یصرخ في 
مدیر داخل المقصورة . كورتز 
تتھم رجال القادمة ل العاج 
بدلا من مساعدتھ، وانھ یھدد 

 مدیر للتدخل مع خططھ.
 

ویأتي مدیر خارجا و یقول 
مارلو الذي قاموا بھ كل ما ھو 
ممكن ل كورتز ، ولكن اسالیبھ 

أغلقت منطقة غیر السلیمة قد 
قبالة إلى الشركة في الوقت 
الحاضر . ویقول انھ یخطط 
لتقدیم التقاریر كورتز " 

العوز التام لل حكم " ل مدیري 
 الشركة



 Marlow is thoroughly 
disgusted by the manager’s 
hypocritical condemnation 
of Kurtz, and he tells the 

manager that he thinks 
Kurtz is a “remarkable 

man.” With this statement, 
Marlow permanently 

alienates himself from the 
manager and the rest of 

the Company functionaries. 
Like Kurtz, Marlow is now 

classified among the 
rebels like Kurtz who use 

“unsound methods.”  
The Russian asks Marlow to 
protect Kurtz’s reputation, 
Marlow tells the Russian 

that the manager has spoken 
of having him (the Russian) 
hanged. The trader is not 
surprised. He asks Marlow 

for tobacco, gun cartridges, 
and shoes, leaves in a canoe 

with some natives 



رلو بشكل شعر بالاشمئزاز مات
دقیق من قبل إدانة المدیر 

المنافقة كورتز ، و یقول لل 
مدیر انھ یعتقد كورتز ھو "رجل 
رائع ". مع ھذا البیان، مارلو 
ینفر بشكل دائم نفسھ من مدیر 
و بقیة الموظفین الشركة . مثل 
كورتز ، وتصنف مارلو الآن بین 
المتمردین مثل كورتز الذین 
مة یستخدمون " أسالیب غیر سلی

." 
 

الروسیة یسأل مارلو لحمایة 
سمعة كورتز ، مارلو یحكي 

الروسي أن المدرب قد تحدث من 
وجود لھ ( الروسیة ) شنقا . 
التاجر ھو لم یفاجأ . یسأل 
مارلو على التبغ ، وخراطیش 

بندقیة ، و الأحذیة ، ویترك في 
 زورق مع بعض المواطنین

 
 Marlow gets up in the 

middle of the night and 
finds that Kurtz is gone. 
He is worried, but he does 



not raise an alarm, and 
instead decides to leave 
the ship to search for 
Kurtz himself. He finds 
him crawling on all four 
and convinces him to come 

back telling him that 
people in Europe think of 

him as a success.  
The steamer departs the next 
day at noon, and the natives 
appear on the shore to watch 
it go. Kurtz watches through 
the window as the natives 
make cries and sad chants. 

Marlow sounds the whistle as 
he sees the pilgrims get out 
their rifles, and the crowd 
scatters. Only the woman 
remains standing on the 

shore 
مارلو یستیقظ في منتصف اللیل 
ویرى أن كورتز ھو ذھب . انھ 
یشعر بالقلق ، لكنھ لا یرفع 
إنذار، و بدلا من ذلك تقرر 



مغادرة السفینة للبحث عن 
كورتز نفسھ . یجد لھ الزحف في 

بالعودة كل أربعة و یقنعھ 
یخبره أن الناس في أوروبا 

 یعتقدون لھ بأنھ نجاح.
 

باخرة تغادر في الیوم التالي 
عند الظھر ، و یظھر المواطنین 
على الشاطئ لمشاھدتھ الذھاب. 
كورتز الساعات من خلال النافذة 

باسم أھالي جعل صرخات و 
ھتافات حزینة. مارلو یبدو 

صافرة كما یراه الحجاج الخروج 
، و ینثر الحشد. فقط بنادقھم 

 تبقى امرأة تقف على الشاطئ
 

 The steamer sails back on 
river upward toward 

civilization. The manager, 
seeing that Kurtz so sick 
and might die, is pleased 
to have things under his 

control; he ignores 
Marlow, who now is seen to 



belong to the “unsound” 
but harmless party.  

Marlow, for the most part, 
is left alone with Kurtz. 

Kurtz talks on a variety of 
subjects. Marlow is 

alternately impressed and 
disappointed. Kurtz’s 

philosophical musings are 
interspersed with grandiose 
and childish plans for fame 

and fortune 
 

لباخرة تبحر مرة أخرى على 
النھر في اتجاه تصاعدي 

الحضارة. مدیر ، وترى أن 
كورتز مریضة جدا و یمكن أن 

یموت، ویسر ل دینا أشیاء تحت 
سیطرتھ . انھ یتجاھل مارلو ، 

الذي ینظر إلیھ الآن على 
الانتماء إلى حزب " غیر سلیم " 

 لكنھا غیر مؤذیة .
 

النسبة للجزء الأكبر مارلو ، ب
، و تترك وحدھا مع كورتز . 



یتحدث كورتز على مجموعة 
متنوعة من المواضیع. مارلو ھو 
أعجب بالتناوب وخیبة الأمل . 
وتتخلل التأملات الفلسفیة 

كورتز مع خطط متكلفا وصبیانیة 
 من أجل الشھرة والثروة

 
 The steamer breaks down, 

and repairs take some 
time. Marlow also becomes 
ill, and the work is hard 

on him. Kurtz seems 
troubled, probably because 

the delay has made him 
realize that he probably 
will not make it back to 

Europe alive. Worried that 
the manager will gain 

control of his “legacy,” 
Kurtz gives Marlow a 
bundle of papers for 

safekeeping.  
Kurtz’s ramblings become 
more abstract and more 

rhetorical as his condition 



worsens. Marlow believes he 
is reciting portions of 

articles he has written for 
the newspapers: Kurtz thinks 
it his “duty” to disseminate 

his ideas. Finally, one 
night, Kurtz admits to 

Marlow that he is “waiting 
for death 

 
باخرة ینھار ، وإصلاح یستغرق 
بعض الوقت . أیضا یصبح مارلو 
مریضا، والعمل من الصعب علیھ. 
كورتز یبدو المضطربة ، وربما 
بسبب جعلت التأخیر لھ یدرك 
أنھ ربما لن تجعل من العودة 

وبا على قید الحیاة. إلى أور
تشعر بالقلق من ان مدیر و 

التحكم من بلدة " إرث " كورتز 
یعطي مارلو حزمة من أوراق 

 لحفظھا.
 

التشتت كورتز تصبح أكثر 
تجریدا وأكثر البلاغیة كما 

تسوء حالتھ. ویعتقد مارلو قرأ 



أجزاء من مقالات كان قد كتبھا 
ل صحف : كورتز یعتقد أنھ لھ 

كاره. وأخیرا، "واجب" لنشر أف
لیلة واحدة ، كورتز تعترف ل 
 مارلو انھ "في انتظار الموت

 
 As Marlow approaches, 

Kurtz seems to be 
receiving some profound 
knowledge or vision, and 

the look on his face 
forces Marlow to stop and 
stare. Kurtz cries out—

“The horror! The horror!”—
and Marlow flees, not 

wanting to watch the man 
die. He joins the manager 
in the dining hall, which 
is suddenly overrun by 

flies. A moment later, a 
servant comes in to tell 
them, “Mistah Kurtz—he 

dead.” 
The pilgrims bury Kurtz the 
next day. Marlow becomes ill 



and nearly dies himself. He 
suffers greatly, but the 

worst thing about his near-
death experience is his 

realization that in the end 
he would have “nothing to 
say.” Kurtz, he realizes, 
was remarkable because he 
“had something to say. He 
said it.” Once he has 

recovered sufficiently, he 
leaves Africa and returns to 

Brussels 
 

مع اقتراب مارلو ، یبدو كورتز 
أن تلقي بعض المعرفة العمیقة 
أو الرؤیة، ونظرة على قوات 
جھھ مارلو لوقف والتحدیق . 
كورتز یبكي الملتحقین " 

و مارلو  -الرعب! الرعب ! "
یھرب ، لا یرید لمشاھدة یموت 

لرجل . وینضم مدیر في قاعة ا
الطعام ، والذي تجاوز فجأة عن 
طریق الذباب . وبعد لحظة ، 



وھو موظف یأتي في لنقول لھم ، 
 "Mistah  وفاتھ ". -كورتز 

 
حجاج بیت اللھ الحرام دفن كورتز 
في الیوم التالي. مارلو یصبح 
مریضا و یموت نفسھ تقریبا. 

ویعاني بشكل كبیر ، ولكن أسوأ 
ن تجربتھ الاقتراب من شيء ع

الموت ھو إدراكھ أنھ في نھایة 
المطاف سیكون لدیھ " اي شيء 
یقولھ . " كورتز ، وقال انھ 
یدرك ، كان ملحوظا لأنھ "كان 
ما تقولھ . وقال انھ " بمجرد 
انھ تعافى بما فیھ الكفایة ، 
وقال انھ یترك أفریقیا ویعود 

 إلى بروكسل
 

 In Brussels, Marlow 
resents people for their 
petty self-importance and 
smug complacency. His aunt 
nurses him back to health, 
but his disorder is more 

emotional than physical. A 
representative of the 



Company comes to retrieve 
the packet of papers Kurtz 
entrusted to Marlow, but 
Marlow will give him only 

the pamphlet on the 
“Suppression of Savage 
Customs,” with the 
postscript (the 

handwritten “Exterminate 
all the brutes!”) torn 
off. The man threatens 

legal action to obtain the 
rest of the packet’s 

contents.  
Another man, calling himself 
Kurtz’s cousin, appears and 
takes some letters to the 

family. The cousin tells him 
that Kurtz had been a great 
musician. Marlow and the 

cousin ponder Kurtz’s myriad 
talents and decide that he 

is best described as a 
“universal genius 

 



في بروكسل ، مارلو یمقت الناس 
الخاصة بھم التافھة أھمیة 

الذات و الرضا عن النفس معتد 
بنفسھ . لھ الممرضات عمة لھ 
العودة الى الصحة ، ولكن 

اضطراب لھ أكثر عاطفیة أكثر 
منھا جسدیة . ویأتي ممثل عن 

الشركة لاسترداد حزمة من 
الأوراق عھد كورتز إلى مارلو ، 

مارلو یعطیھ سوى ولكن سوف 
كتیب عن " قمع للجمارك سافاج 
، " مع حاشیة ( و مكتوبة بخط 
الید " ابادة جمیع المتوحشون 

! " ) مزق . رجل یھدد 
الإجراءات القانونیة للحصول 
 على بقیة محتویات الحزمة ل .

 
رجل آخر ، واصفا نفسھ ابن عمھ 

كورتز ، یظھر ویأخذ بعض 
لھ الحروف للأسرة. ابن عم یقول 

أن كورتز كان موسیقیا كبیرا. 
مارلو و ابن عم یفكر مواھب لا 
تعد ولا تحصى كورتز و یقرر أنھ 

ھو أفضل وصف بأنھ " عبقري 
 عالمیة



 A journalist colleague of 
Kurtz’s appears and takes 

the pamphlet for 
publication. This man 
believes Kurtz’s true 

skills were in popular or 
extremist politics. 

Finally, Marlow is left with 
only a few letters and a 

picture of Kurtz’s Intended. 
Marlow goes to see her 

without really knowing why. 
Kurtz’s memory comes 

flooding back to him as he 
stands on her doorstep. He 
finds the Intended still in 
mourning, though it has been 
over a year since Kurtz’s 
death. He gives her the 

packet, and she asks if he 
knew Kurtz well. He replies 
that he knew him as well as 
it is possible for one man 

to know another 
 



یظھر الزمیل الصحفي ل في 
لنشر. كورتز ، ویأخذ كتیب ل

ھذا الرجل یعتقد كانت مھارات 
كورتز الحقیقیة في السیاسة 

 شعبیة أو متطرفة .
 

وأخیرا ، یتم ترك مارلو مع 
فقط بضع رسائل وصورة ل في 

كورتز المقصود . مارلو یذھب 
لرؤیتھا دون أن یعرفوا حقا 
لماذا . ذاكرة كورتز یأتي 
یتدفقون عائدین لھ وھو یقف 

جد أن على عتبة بابھا . وھو ی
المقصود لا یزال في حداد ، على 
الرغم من أنھا كانت أكثر من 
سنة منذ وفاة كورتز . وقال 
انھ یعطي لھا الحزمة، و 

تتساءل إذا كان یعرف جیدا 
كورتز . فیجیب أنھ لا یعرف لھ 
فضلا عن أنھ من الممكن لرجل 

 واحد أن یعرف آخر
 

 His presence fulfills her 
need for a sympathetic 

ear, and she continually 



praises Kurtz. Her 
sentimentality begins to 

anger Marlow, but he holds 
back his annoyance until 
it gives way to pity.  

 She says she will mourn 
Kurtz forever, and asks 

Marlow to repeat his last 
words to give her 

something upon which to 
sustain herself. Marlow 
lies and tells her that 

Kurtz’s last word was her 
name. She responds that 

she was certain that this 
was the case.  

Marlow ends his story here, 
and the narrator looks off 
into the dark sky, which 

makes the waterway seem “to 
lead into the heart of an 

immense darkness 
جوده یفي الحاجة لھا ل اذنا و

صاغیة ، وأنھا یشید باستمرار 
كورتز . لھا عاطفة تبدأ یغضب 



مارلو ، لكنھ یعیق انزعاجھ 
 یعطي وسیلة ل شفقة . حتى

 
وتقول إنھا سوف نحزن كورتز 

إلى الأبد، ویسأل مارلو لتكرار 
كلماتھ الأخیرة لیعطیھا شیئا 
التي یعتمد علیھا للحفاظ على 
نفسھا . مارلو تقع ویقول لھا 
أن الكلمة الأخیرة كانت كورتز 
اسمھا. تجیب أنھا كانت على 
 یقین من أن ھذا ھو الحال .

 
قصتھ ھنا ، و مارلو تنتھي 

الراوي یبدو قبالة إلى السماء 
المظلمة ، الأمر الذي یجعل 

الممر المائي یبدو "لقیادة في 
 قلب من الظلام الھائل

 
 
 
 
 
 
 

 دعواتكم لي ولوالدي



 المحاضرة الثالثة عشر 
 

Lecture 13:  
Heart of Darkness: Themes 

 
Colonialism and Imperialism 

 الإمبریالیةالاستعمار و 
 

 Perhaps the central theme 
in Heart of Darkness is 

colonialism and 
imperialism.  

 When Marlow sets off on his 
adventure in Brussels, the 

colonization of the Congo is 
presented as a humanitarian 
project whose purpose is to 
help the Africans live in 
the modern world. This 

assertion is presented on 
the Nellie at the opening of 
the novel and by Marlow’s 
aunt and seems to be the 
culture of the company in 

Brussels.  
 



ولعل الموضوع الرئیسي في قلب 
 الظلام ھو الاستعمار والإمبریالیة.

 
ة على عندما یضع مارلو قبال

مغامرتھ في بروكسل ، یتم تقدیم 
الاستعمار الكونغو كمشروع الإنساني 

الذي یھدف إلى مساعدة یعیش 
الأفارقة في العالم الحدیث . ویرد 
ھذا التأكید على نیللي في افتتاح 
الروایة و عمة مارلو و یبدو أن 

 ثقافة الشركة في بروكسل
 

 From Belgium to the Congo, 
and from the Outer Station 
to the Central Station and 
finally up the river to the 

Inner Station, Marlow 
encounters scenes of 

torture, cruelty, forced 
labor, large-scale 

exploitation and mass-
murder.  

The novel exposes the hypocrisy 
of colonialism and imperialism. 

The men who work for the 
Company describe what they do 

as “trade,” and their treatment 



of native Africans is part of a 
benevolent project of 

“civilization 
من بلجیكا إلى الكونغو، و عن 

محطة الخارجي إلى المحطة 
یرا یصل النھر إلى المركزیة ، وأخ

محطة الداخلیة ، مارلو واجھ 
مشاھد التعذیب والقسوة والسخرة 
والاستغلال على نطاق واسع وكتلة 

 جریمة قتل .
 

الروایة تكشف نفاق الاستعمار 
والإمبریالیة. الرجال الذین 
یعملون لصالح الشركة تصف ما 
یفعلونھ باسم " التجارة "، و 
المعاملة التي یلقونھا من 

فارقة الأم ھي جزء من مشروع الأ
 الخیر "الحضارة

 The word ‘ivory’ rang in 
the air, was whispered, was 
sighed. You would think they 
were praying to it. A taint 
of imbecile rapacity blew 

through it all, like a whiff 
from some corpse. By Jove! 
I’ve never seen anything so 

unreal in my life.”  



Heart of Darkness (Part 1, 
Section 4 

 
العاج ' رن في الھواء، و كلمة ' 

ھمس، و تنھد . وكنت أعتقد أنھم 
كانوا یصلون إلیھا . و العیب من 
الجشع أبلھ فجر من خلال كل ذلك ، 
مثل نفحة من بعض الجثة. بواسطة 

[جوف] ! أنا لم أر قط أي شيء غیر 
 واقعي حتى في حیاتي " .

 
 )4، القسم 1قلب الظلام ( الجزء 

 
Kurtz Vs. The Company 

 But the novel also sets 
against the hypocrisy of the 
company and the Europeans in 
general. Marlow (and Joseph 
Conrad through him) prefers 

Kurtz’s honesty to the 
Company’s and the Europeans’ 

hypocrisy. 
 Kurtz, at least, is open 

about the fact that he does 
not trade but rather takes 

ivory by force, and he 
describes his own treatment 



of the natives with the 
words “suppression” and 

“extermination”: he does not 
hide the fact that he rules 

through violence and 
intimidation. 

 Unlike the other Europeans, 
Kurtz does not claim to be 
in Africa to “help” the 

Africans. He is frank about 
the fact that he is there to 
steal and plunder ivory.  

 
 

ولكن الروایة یحدد أیضا ضد 
النفاق للشركة والاوروبیین 
بشكل عام. مارلو ( و جوزیف 
كونراد من خلال وسلم) یفضل 

الصدق كورتز إلى عام الشركة 
 والنفاق الأوروبیین " .

 
كورتز ، على الأقل ، مفتوح حول 
حقیقة أنھ لا تتاجر بل یأخذ 

العاج بالقوة ، ویصف لھ العلاج 
الخاصة من المواطنین بعبارة " 
قمع " و " إبادة " : انھ لا 



یخفي حقیقة أنھ قواعد من خلال 
 العنف والترھیب.

 
وخلافا ل غیرھم من الأوروبیین ، 

یدعي لیكون في كورتز لا 
أفریقیا "لمساعدة " الأفارقة . 

وھو صریح حول حقیقة أنھ لا 
 یوجد لسرقة ونھب العاج.

 
Kurtz’ perverse honesty 

leads to the success of the 
Company because he brings 

them a lot of ivory, but his 
honesty also brings his 
downfall, because his 

honesty exposes the evil 
practices behind European 

activity in Africa 
كورتز " الصدق الضارة یؤدي 

إلى نجاح الشركة لأنھ یجلب لھم 
الكثیر من العاج ، ولكن الصدق 

یجلب لھ أیضا سقوطھ ، لأن 
الصدق لھ یفضح الممارسات الشر 

وراء النشاط الأوروبي في 
 أفریقیا



The Africans 

 
 However, for Marlow as much 

as for Kurtz or for the 
Company, Africans in the 

novel are mostly objects: 
Marlow refers to his 

helmsman as a piece of 
machinery, and Kurtz’s 

African mistress is at best 
a piece of statuary. 

 African are also often 
described in zoological 

terms (ants, animals, 
insects, etc) and it can be 

argued that Heart of 
Darkness participates in the 

dehumanization of the 
Africans. Notice that no 

African is allowed to speak 
in the novel, and they are 

often portrayed as sub-
humans and primitives. They 
just make primitive sounds, 

but they never talk. 
 



  ومع ذلك، ل مارلو بقدر ل كورتز أو للشركة
، والأفارقة في الروایة ھي في معظمھا قطع: 
مارلو یشیر إلى الربان كونھ قطعة من الآلات 

، و عشیقة كورتز الأفریقیة ھي في أحسن 
 حوال قطعة من التماثیل .الأ
  
  وغالبا ما وصفت أفریقیا من حیث الحیوانیة

( النمل والحیوانات و الحشرات ، الخ) و 
یمكن القول بأن قلب الظلام یشارك في 

التجرید من الإنسانیة من الأفارقة . لاحظ 
أنھ لا یوجد الافریقي یسمح لھم بالتحدث في 

البشر الروایة، وكثیرا ما صورت على أنھا 
الفرعیة و الأولیات . لكنھ یستفید الأصوات 

 البدائیة ، ولكن یتحدثون أبدا.
 

 
 “It was unearthly, and the men were—No, 

they were not inhuman. Well, you know, 
that was the worst of it—the suspicion 
of their not being inhuman. It would 
come slowly to one. They howled and 
leaped, and spun, and made horrid 

faces; but what thrilled you was just 
the thought of their humanity—like 
yours—the thought of your remote 

kinship with this wild and passionate 
uproar. Ugly. Yes, it was ugly enough; 
but if you were man enough you would 

admit to yourself that there was in you 
just the faintest trace of a response 

to the terrible frankness of that 
noise, a dim suspicion of there being a 
meaning in it which you—you so remote 
from the night of first ages—could 

comprehend. And why not?” 
Heart of Darkness 

 
 



قد كان غریب ، و كان رقم الرجال ، وكانوا لا 
اللاإنسانیة . حسنا، أنت تعرف ، وكان ذلك أسوأ 

شبھة لیست و اللاإنسانیة . فإنھ  -ما في الأمر 
تأتي ببطء إلى واحد. أنھا معوي و قفز ، و نسج 
، وجعل وجوه البشعین . ولكن ما كنت بسعادة 

مجرد التفكیر بھا مثل الانسانیة لك غامرة كان 
، فكر القرابة عن بعد مع ھذه الضجة البریة 

وعاطفي . قبیحة. نعم ، كان من القبیح بما فیھ 
الكفایة . ولكن لو كنت رجل بما فیھ الكفایة 

وكنت أعترف لنفسك أن ھناك كان فیكم مجرد أضعف 
أثر لل استجابة إلى الصراحة رھیبة من ھذا 

شتباه خافت من أن یكون ھناك معنى الضجیج ، للا
في ذلك الذي لكم حتى عن بعد من اللیلة من أول 

 الأعمار ، یمكن أن نفھم . ولیس لماذا؟ "
 قلب الظلام

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 المحاضرة الرابعة عشر
 

Lecture 14:  
Heart of Darkness: 

Characters and Symbols 
: قلب الظلام : الأحرف 14محاضرة 

 والرموز
 

Characters: Marlow 
 

 Marlow appears in several of Conrad’s 
other works. He is a complicated 

character who anticipates the figures 
of high modernism while also reflecting 
his Victorian predecessors. Marlow is 

in many ways a traditional hero: tough, 
honest, an independent thinker, a 

capable man. Yet he is also “broken” or 
“damaged,” like the characters of 
modernist fiction. The world has 

defeated him in some fundamental way, 
and he is weary, skeptical, and 

cynical. Marlow also shifts between the 
role of the intellectual and that of 

the “working tough.” 
 In the end, he sides with Kurtz against 

the Company, but he does not side with 
the Africans… And when he meets Kurtz’ 
fiancée, he prefers not to tell her the 
truth about Kurtz and the situation in 

Africa. 
 

یبدو مارلو في العدید من أعمال كونراد أخرى. 
وھو الطابع المعقد الذي تتوقع الأرقام العالیة 



الحداثة في حین یعكس أیضا أسلافھ الفیكتوري. 
عدیدة بطلا التقلیدي : صعبة، مارلو ھي من نواح 

و صادقة، مفكر مستقل ، رجل قادر . ومع ذلك 
فھو أیضا " كسر " أو " التالفة، " مثل شخصیات 
من الخیال الحداثي . وقد ھزم في العالم لھ في 
بعض الطریق الأساسیة، وانھ ھو الذي أنھكتھ ، 

متشككا ، وساخر . التحولات مارلو أیضا بین دور 
 من " صعبة العمل. " المثقف و ان

 
في النھایة ، وقال انھ الجانبین مع كورتز ضد 
الشركة ، لكنھ لا جنب مع الأفارقة ... و عندما 
یلتقي خطیبتھ كورتز " ، وقال انھ یفضل عدم 
 أقول لھا الحقیقة حول كورتز والوضع في أفریقي

 
 

Characters: Kurtz 
 

 Kurtz resembles the archetypal “evil 
genius”: the highly gifted but 

ultimately degenerate individual whose 
fall becomes legendary. Kurtz is 

related to figures like Faustus, Satan 
in Milton’s Paradise Lost, Moby-Dick’s 

Ahab, and Wuthering Heights’s 
Heathcliff. Like these characters, he 
is significant both for his style and 

eloquence and for his grandiose, almost 
paranoiac scheming.  

Kurtz can be criticized in the same terms 
that Heart of Darkness is sometimes 
criticized: style entirely overrules 

substance, providing a justification for 
amorality and evil 

 
كورتز یشبھ التوراتیة " عبقریة الشر " : و 
الموھوبین للغایة ولكن في نھایة المطاف 

تتدھور الفرد الذي یصبح أسطورة الخریف. یرتبط 



كورتز ل شخصیات مثل فاوست ، الشیطان في 
میلتون الفردوس المفقود ، أھاب موبي دیك ، و 

ل . مثل ھذه  Wutheringكلیف و مرتفعات ھیث
الشخصیات ، فھو مھما لكل من أسلوبھ و بلاغة و 

 لھ متكلفا ، مكیدة الفرعونیة تقریبا.
 

كورتز یمكن انتقد في نفس المصطلحات التي قلب 
الظلام و انتقد في بعض الأحیان : أسلوب ینقض 
تماما الجوھر ، وتوفیر مبررات اللاأخلاقیة 

 والشر
 

 Kurtz is utterly lacking in substance. Marlow 
refers to Kurtz as “hollow” more than once. 
It shows Kurtz’s ability to function as a 

“choice of nightmares” for Marlow 
 Kurtz provides Marlow with a set of paradoxes 

that Marlow can use to evaluate himself and 
the Company’s men. 

Kurtz is not so much a fully realized individual 
as a series of images constructed by others for 
their own use. As Marlow’s visits with Kurtz’s 
cousin, the Belgian journalist, and Kurtz’s 

fiancée demonstrate, there seems to be no true 
Kurtz. To his cousin, he was a great musician; to 
the journalist, a brilliant politician and leader 
of men; to his fiancée, a great humanitarian and 

genius 
 
 
 

ورتز تفتقر تماما في الجوھر. مارلو یشیر إلى كورتز بأنھا " ك
لتكون بمثابة " جوفاء " أكثر من مرة. وھو یبین قدرة كورتز 
 اختیار الكوابیس " ل مارلو

 
یوفر كورتز مارلو مع مجموعة من المفارقات التي یمكن 

 استخدامھا مارلو لتقییم نفسھ والرجال للشركة.
 

كورتز لیس ذلك بكثیر على الفرد تتحقق بالكامل على شكل سلسلة 
من الصور التي شیدت من قبل الآخرین لاستخدامھا الخاص . كما 
مارلو مرة مع ابن عمھ كورتز ، الصحافي البلجیكي ، و خطیبة 
كورتز تثبت ، یبدو أن ھناك أي كورتز الحقیقیة . ل ابن عمھ ، 
كان موسیقیا عظیما. لل صحفي و سیاسي لامع وزعیم الرجال . إلى 

 خطیبتھ ، عبقریة الإنسانیة و كبیرة
 



Symbols: Darkness 
 

 Darkness: The word is part of the book’s 
title. But it is difficult to say exactly 

what it means, because it is used 
extensively. Almost everything in the book is 
cloaked in darkness. Africa, England, and 
Brussels are all described as gloomy and 
somehow dark, at one point or another.  
Darkness is most often used metaphorically. 

Darkness is the inability to see: this may sound 
simple, but think about it as a description of 
the human condition, and it will prove to have 
profound implications. Failing to see mass-
murders, failing to see that exploitation and 
destruction of Africa is not humanitarian work, 
and failing to see that Africans are human beings 

are very grave and consequential facts 
 

الظلام : الكلمة ھي جزء من عنوان الكتاب . ولكن من الصعب أن 
طاق واسع . تقریبا و نقول بالضبط ما یعنیھ، لأنھ یستخدم على ن

یرتدي معطفا طویلا كل شيء في الكتاب في الظلام. أفریقیا 
وإنجلترا و بروكسل وصفھا جمیع كما قاتمة ومظلمة نوعا ما ، 

 عند نقطة واحدة أو لآخر .
 

وغالبا ما تستخدم مجازا الظلام . الظلام ھو عدم القدرة على 
الامر وصفا رؤیة : ھذا قد یبدو بسیطا، ولكن التفكیر في 

للحالة الإنسانیة ، و سیثبت ان یكون لھا آثار عمیقة. الفشل 
في انظر من القتل الجماعي ، وعدم نرى أن الاستغلال و تدمیر 
أفریقیا لیس العمل الإنساني ، والفشل في رؤیة أن الأفارقة ھم 

 بشر وقائع خطیرة جدا و التبعیة
 

    Symbols: Fog 
 
 

 Fog is similar to darkness. Fog not only obscures 
but distorts: it gives one just enough information 
to begin making decisions but no way to judge the 
accuracy of that information, which often ends up 

being wrong. Marlow’s steamer is caught in the fog, 
meaning that he has no idea where he’s going and no 

idea whether peril or open water lies ahead. 
 
لضباب یشبھ الظلام. الضباب یحجب فحسب، بل یشوه : فھو یعطي ا

واحدة من المعلومات ما یكفي لبدء اتخاذ القرارات ولكن توجد 
طریقة للحكم على دقة تلك المعلومات، والتي غالبا ما ینتھي 



خطأ. یتم اكتشاف باخرة مارلو في الضباب ، وھذا یعني بھ الأمر 
أنھ لا یوجد لدیھ فكرة أین ھو ذاھب ولیس لدي فكرة عما إذا 

 كان خطر أو المیاه المفتوحة ینتظرنا 
 

Symbols: The White Sepulchre 
 

 The “whited sepulchre” is probably 
Brussels, where the Company’s 
headquarters are located. A 
sepulchre implies death and 

confinement, and indeed Europe is 
the origin of the colonial 

enterprises that bring death to 
white men and to their colonial 

subjects.  
 It is also governed by ideologies 

that both enable cruelty, 
dehumanization, and evil and 

prohibit change. The phrase “whited 
sepulchre” comes from the biblical 
Book of Matthew. In the passage, 

Matthew describes “whited 
sepulchres” as something beautiful 

on the outside but containing 
horrors within (the bodies of the 

dead); thus, the image is 
appropriate for Brussels, given the 
hypocritical Belgian rhetoric about 
imperialism’s civilizing mission. 

  
" القبر مبیضة " ھو على الارجح بروكسل ، حیث یقع المقر 

الرئیسي للشركة. و القبر یعني الموت و الحبس ، بل و أوروبا 
تي تجلب الموت للرجل الأبیض ھو أصل من الشركات الاستعماریة ال

 و رعایاھم الاستعماریة.
 

ویخضع أیضا من قبل الأیدیولوجیات أن كلا تمكین القسوة والإھانة 
، والشر وحظر التغییر. عبارة " القبر مبیضة " تأتي من كتاب 

الكتاب المقدس من ماثیو. في مرور ، وماثیو یصف " قبورا 
حتوي على فظائع خلال ( مبیضة " كشيء جمیل من الخارج ولكن ت



جثث الموتى )؛ وبالتالي، فإن الصورة المناسبة ل بروكسل ، 
وبالنظر إلى الخطاب البلجیكي النفاق حول المھمة الحضاریة 

 الإمبریالیة .
 

Symbols: The River 
 

The Congo River is the key to Africa for 
Europeans. It allows them access to the center of 
the continent without having to physically cross 
it; in other words, it allows the white man to 

remain always separate or outside. The river also 
seems to want to expel Europeans from Africa 

altogether: its current makes travel upriver slow 
and difficult, but the flow of water makes travel 
downriver, back toward “civilization,” rapid and 
seemingly inevitable. Marlow’s struggles with the 
river as he travels upstream toward Kurtz reflect 

his struggles to understand the situation in 
which he has found himself. The ease with which 
he journeys back downstream, on the other hand, 
mirrors his acquiescence to Kurtz and his “choice 

of nightmares 
 

نھر الكونغو ھو المفتاح ل أفریقیا بالنسبة 
للأوروبیین . أنھ یتیح لھم الوصول إلى وسط القارة 

بعبارة أخرى ، فإنھ دون الحاجة إلى عبوره جسدیا . و
یسمح للرجل الأبیض أن یبقى مستقلا دائما أو الخارجي. 
یبدو النھر أیضا ترید طرد الأوروبیین من أفریقیا 
تماما : یجعل الحالیة السفر بطیئة وصعبة النھر ، 
ولكن تدفق المیاه یجعل السفر دوونریفر ، والعودة 

نھ. نحو " الحضارة "، سریعة و على ما یبدو لا مفر م
نضالات مارلو مع النھر كما یسافر نحو المنبع كورتز 
تعكس نضالاتھ لفھم الوضع الذي وجد نفسھ . السھولة 
التي كان یسافر إلى الوراء المصب ، من ناحیة أخرى، 

یعكس الإذعان لھ ل كورتز ونظیره " الاختیار من 
 الكوابیس

 
 
 
 

 



 

 
 
 
 
 

أنتھت المحاضرات وفقني اللھ 
 وایاكم 

 
 

 یارب تحققي أمنیاتي 
وتعجلي بالخیر أنا وأخواني وكل من 

  أحب
 
 

لاتنسوني ووالداي من صادق 
 الدعوات 

 
 
 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 


